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Ἐκ τούτου δὲ ἐν τῇ
διατριβῇ οἱ μὲν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς ἔζων, οἱ δὲ [καὶ] ληιζόμενοι ἐκ τῆς
Παφλαγονίας. Ἐκλώπευον δὲ καὶ οἱ Παφλαγόνες εὖ μάλα τοὺς
ἀποσκεδαννυμένους, καὶ τῆς νυκτὸς δὲ τοὺς πρόσω σκηνοῦντας
ἐπειρῶντο κακουργεῖν· καὶ πολεμικώτατα πρὸς ἀλλήλους εἶχον ἐκ
τούτων. Ὁ δὲ Κορύλας, ὃς ἐτύγχανε τότε Παφλαγονίας ἄρχων, πέμπει
παρὰ τοὺς Ἕλληνας πρέσβεις ἔχοντας ἵππους καὶ στολὰς καλάς,
λέγοντας ὅτι Κορύλας ἕτοιμος εἴη τοὺς Ἕλληνας μήτ' ἀδικεῖν μήτ'
[αὐτὸς] ἀδικεῖσϑαι. Οἱ δὲ στρατηγοὶ ἀπεκρίναντο ὅτι περὶ μὲν τούτων
σὺν τῇ στρατιᾷ βουλεύσοιντο, ἐπὶ ξενίᾳ δὲ ἐδέχοντο αὐτούς·
παρεκάλεσαν δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἀνδρῶν οὓς ἐδόκουν δικαιοτάτους εἶναι.
Θύσαντες δὲ τῶν αἰχμαλώτων βοῦς καὶ ἄλλα ἱερεῖα εὐωχίαν μὲν
ἀρκοῦσαν παρεῖχον, κατακείμενοι δὲ ἐν στιβάσιν ἐδείπνουν καὶ ἔπινον
ἐκ κερατίνων ποτηρίων, οἷς ἐνετύγχανον ἐν τῇ χώρᾳ.

Ἐπεὶ δὲ αἱ σπονδαί
[τ'] ἐγένοντο καὶ ἐπαιάνισαν, ἀνέστησαν πρῶτον μὲν Θρᾷκες καὶ πρὸς
αὐλὸν ὠρχήσαντο σὺν τοῖς ὅπλοις καὶ ἥλλοντο ὑψηλά τε καὶ κούφως καὶ
ταῖς μαχαίραις ἐχρῶντο· τέλος δὲ ὁ ἕτερος τὸν ἕτερον παίει, ὡς πᾶσι
δοκεῖν πεπληγέναι τὸν ἄνδρα· ὁ δ' ἔπεσε τεχνικῶς πως. Καὶ ἀνέκραγον
οἱ Παφλαγόνες. Καὶ ὁ μὲν σκυλεύσας τὰ ὅπλα τοῦ ἑτέρου ἐξῄει ᾄδων
τὸν Σιτάλκαν· ἄλλοι δὲ τῶν Θρᾳκῶν τὸν ἕτερον ἐξέφερον ὡς τεϑνεῶτα·
ἢν δὲ οὐδὲν πεπονϑώς. Μετὰ τοῦτο Αἰνιᾶνες καὶ Μάγνητες ἀνέστησαν,
οἳ ὠρχοῦντο τὴν καρπαίαν καλουμένην ἐν τοῖς ὅπλοις. Ὁ δὲ τρόπος τῆς
ὀρχήσεως ἦν [ὅδε]· ὁ μὲν παραϑέμενος τὰ ὅπλα σπείρει καὶ
ζευγηλατεῖ, πυκνὰ μεταστρεφόμενος ὡς φοβούμενος· λῃστὴς δὲ
προσέρχεται· ὁ δ' ἐπειδὰν προΐδηται, ἀπαντᾷ ἁρπάσας τὰ ὅπλα καὶ
μάχεται πρὸ τοῦ ζεύγους· καὶ οὗτοι ταῦτ' ἐποίουν ἐν ῥυϑμῷ πρὸς τὸν
αὐλόν· καὶ τέλος ὁ λῃστὴς δήσας τὸν ἄνδρα καὶ τὸ ζεῦγος ἀπάγει·
ἐνίοτε δὲ καὶ ὁ ζευγηλάτης τὸν λῃστήν· εἶτα παρὰ τοὺς βοῦς ζεύξας
ὀπίσω τὼ χεῖρε δεδεμένον ἐλαύνει.

Μετὰ τοῦτο Μυσὸς
εἰσῆλϑεν ἐν ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ ἔχων πέλτην· καὶ τοτὲ μὲν ὡς δύο
ἀντιταττομένων μιμούμενος ὠρχεῖτο, τοτὲ δὲ ὡς πρὸς ἕνα ἐχρῆτο ταῖς
πέλταις, τοτὲ δ' ἐδινεῖτο καὶ ἐξεκυβίστα ἔχων τὰς πέλτας, ὥστε ὄψιν
ἔχων καλὴν φαίνεσϑαι. Τέλος δὲ τὸ Περσικὸν ὠρχεῖτο, κρούων τὰς
πέλτας, καὶ ὤκλαζε καὶ ἐξανίστατο· καὶ ταῦτα πάντα ἐν ῥυϑμῷ ἐποίει
πρὸς τὸν αὐλόν. Ἐπὶ δὲ τούτῳ ἐπιόντες οἱ Μαντινεῖς καὶ ἄλλοι τινὲς
τῶν Ἀρκάδων ἀναστάντες ἐξοπλισάμενοι ὡς ἐδύναντο κάλλιστα ᾔεσάν τε
ἐν ῥυϑμῷ, [πρὸς] τὸν ἐνόπλιον ῥυϑμὸν αὐλούμενοι, καὶ ἐπαιάνισαν καὶ
ὠρχήσαντο, ὥσπερ ἐν ταῖς πρὸς τοὺς ϑεοὺς προσόδοις. Ὁρῶντες δὲ οἱ
Παφλαγόνες δεινὰ ἐποιοῦντο πάσας τὰς ὀρχήσεις ἐν ὅπλοις εἶναι. Ἐπὶ
τούτοις ὁρῶν ὁ Μυσὸς ἐκπεπληγμένους αὐτοὺς πείσας τῶν Ἀρκάδων τινὰ
πεπαμένον ὀρχηστρίδα εἰσάγει σκευάσας ὡς ἐδύνατο κάλλιστα καὶ
ἀσπίδα δοὺς κούφην αὐτῇ. Ἡ δὲ ὠρχήσατο Πυῤῥίχην ἐλαφρῶς. Ἐνταῦϑα
κρότος ἦν πολύς· καὶ οἱ Παφλαγόνες ἤροντο εἰ καὶ [αἱ] γυναῖκες
συνεμάχοντο αὐτοῖς. Οἱ δ' ἔλεγον ὅτι αὗται καὶ αἱ τρεψάμεναι εἶεν
βασιλέα ἐκ τοῦ στρατοπέδου. Τῇ μὲν νυκτὶ ταύτῃ τοῦτο τὸ τέλος
ἐγένετο.

Τῇ δ' ὑστεραίᾳ
προσῆγον αὐτοὺς εἰς τὸ στράτευμα· καὶ ἔδοξε τοῖς στρατιώταις μήτε
ἀδικεῖν Παφλαγόνας μήτε ἀδικεισϑαι. Μετὰ τοῦτο οἱ μὲν πρέσβεις
ᾤχοντο, οἱ δ' Ἕλληνες, ἐπειδὴ πλοῖα ἱκανὰ ἐδόκει παρεῖναι,
ἀναβάντες ἔπλεον ἡμέραν καὶ νύκτα πνεύματι καλῷ, ἐν ἀριστερᾷ
ἔχοντες τὴν Παφλαγονίαν. Τῇ δ' ἄλλῃ ἀφικνοῦνται εἰς Σινώπην καὶ
ὡρμίσαντο εἰς Ἁρμήνην τῆς Σινώπης. Σινωπεῖς δὲ οἰκοῦσι μὲν ἐν τῇ
Παφλαγονικῇ, Μιλησίων δ' ἄποικοί εἰσιν. Οὗτοι ξένια πέμπουσι τοῖς
Ἕλλησιν ἀλφίτων [μὲν] μεδίμους τρισχιλίους, οἴνου δὲ κεράμια χίλια
καὶ πεντακόσια. Καὶ Χειρίσοφος ἐνταῦϑα ἦλϑε τριήρη ἔχων. Καὶ οἱ μὲν
στρατιῶται προσεδόκων ἄγοντά τί σφισιν ἧκειν· ὁ δ' ἦγε μὲν οὐδέν,
ἀπήγγελλε δὲ ὅτι ἐπαινοίη αὐτοὺς καὶ Ἀναξίβιος ὁ ναύαρχος καὶ οἱ
ἄλλοι, καὶ ὅτι ὑπισχνεῖτο Ἀναξίβιος, εἰ αφίκοιντο ἔξω τοῦ Πόντου,
μισϑοφορὰν αὐτοῖς ἔσεσϑαι.

Καὶ ἐν ταύτῃ τῇ
Ἁρμήνῃ ἔμειναν οἱ στρατιῶται ἡμέρας πέντε. Ὡς δὲ τῆς Ἑλλάδος
ἐδόκουν ἐγγὺς γίγνεσϑαι, ἢδη μᾶλλον ἢ πρόσϑεν εἰσῄει αὐτοὺς ὅπως ἂν
καὶ ἔχοντές τι οἴκαδε ἀφίκοιντο. Ἡγήσαντο οὖν, εἰ ἕνα ἕλοιντο
ἄρχοντα, μᾶλλον ἂν ἢ πολυαρχίας οὔσης δύνασϑαι τὸν ἕνα χρῆσϑαι τῷ
στρατεύματι καὶ νυκτὸς καὶ ἡμέρας· καὶ εἴ τι δέοι λανϑάνειν, μᾶλλον
ἂν [καὶ] κρύπτεσϑαι· καὶ εἴ τι αὖ δέοι φϑάνειν, ἧττον ἂν
ὑστερίζειν· οὐ γὰρ ἂν λόγων δεῖν πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ τὸ δόξαν τῷ
ἑνὶ περαίνεσϑαι ἄν· τὸν δ' ἔμπροσϑεν χρόνον ἐκ τῆς νικώσης ἔπραττον
πάντα οἱ στρατηγοί. Ὡς δὲ ταῦτα διενοοῦντο, ἐτράποντο ἐπὶ τὸν
Ξενοφῶντα· καὶ οἱ λοχαγοὶ ἔλεγον προσιόντες αὐτῷ ὅτι ἡ στρατιὰ οὕτω
γιγνώσκει· καὶ εὖνοιαν ἐνδεικνύμενος ἕκαστός τις ἔπειϑεν αὐτὸν
ὑποστῆναι τὴν ἀρχήν. Ὁ δὲ Ξενοφῶν τῇ μὲν ἐβούλετο ταῦτα, νομίζων
καὶ τὴν τιμὴν μείζω οὕτως ἑαυτῷ γίγνεσϑαι καὶ πρὸς τοὺς φίλους καὶ
εἰς τὴν πόλιν τοὔνομα μεῖζον ἀφίξεσϑαι αὐτοῦ· τυχὸν δὲ καὶ ἀγαϑοῦ
τινος ἂν αἴτιος τῇ στρατιᾷ γενέσϑαι.

Τὰ μὲν δὴ τοιαῦτα
ἐνϑυμήματα ἐπῆρεν αὐτὸν ἐπιϑυμεῖν αὐτοκράτορα γενέσϑαι ἄρχοντα.
Ὁπότε δ' αὖ ἐνϑυμοῖτο ὅτι ἄδηλον μὲν παντὶ ἀνϑρώπῳ ὅπῃ τὸ μέλλον
ἕξει διὰ τοῦτο δὲ καὶ κίνδυνος εἴη μὴ καὶ τὴν προειργασμένην δόξαν
ἀποβάλοι, ἠπορεῖτο. Διαπορουμένῳ δὲ αὐτῷ διακρῖναι ἔδοξε κράτιστον
εἶναι τοῖς ϑεοῖς ἀνακοινῶσαι· καὶ παραστησάμενος δύο ἱερεῖα ἐϑύετο
τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ, ὅσπερ αὐτῷ μαντευτὸς ἦν ἐκ Δελφῶν· καὶ τὸ ὄναρ
δὴ ἀπὸ τούτου τοῦ ϑεοῦ ἐνόμιζεν ἑωρακέναι ὃ εἶδεν ὅτε ἤρχετο ἐπὶ τὸ
συνεπιμελεῖσϑαι τῆς στρατιᾶς καϑίστασϑαι. Καὶ ὅτε ἐξ Ἐφέσου δὲ
ὡρμᾶτο Κύρῳ συσταϑησόμενος, ἀετὸν ἀνεμιμνήσκετο ἑαυτῷ δεξιὸν
φϑεγγόμενον, καϑήμενον μέντοι, ὥσπερ ὁ μάντις προπέμπων αὐτὸν
ἔλεγεν ὅτι μέγας μὲν οἰωνὸς εἴη καὶ οὐκ ἰδιωτικὸς καὶ ἔνδοξος,
ἐπίπονος μέντοι· τὰ γὰρ ὄρνεα μάλιστα ἐπιτίϑεσϑαι τῷ ἀετῷ καϑημένῳ·
οὐ μέντοι χρηματιστικὸν εἶναι τὸν οἰωνόν· τὸν γὰρ ἀετὸν
περιπετόμενον μᾶλλον λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. Οὕτω δὴ ϑυομένῳ αὐτῷ
διαφανῶς ὁ ϑεὸς σημαίνει μήτε προσδεῖσϑαι τῆς ἀρχῆς μήτε, εἰ
αἱροῖντο, ἀποδέχεσϑαι. Τοῦτο μὲν δὴ οὕτως ἐγένετο. Ἡ δὲ στρατιὰ
συνῆλϑε, καὶ πάντες ἔλεγον ἕνα αἱρεῖσϑαι· καὶ ἐπεὶ τοῦτο ἔδοξε,
προεβἀλλοντο αὐτόν. Ἐπειδὴ δὲ ἐδόκει δῆλον εἶναι ὅτι αἱρήσονται
αὐτόν, εἴ τις ἐπιψηφίζοι, ἀνέστη καὶ ἔλεξε τάδε.

Ἐγώ, ὦ ἄνδρες, ἥδομαι
μὲν ὑπὸ ὑμῶν τιμώμενος, ἐπείπερ ἄνϑρωπός εἰμι, καὶ χάριν ἔχω καὶ
εὔχομαι δοῦναί μοι τοὺς ϑεοὺς αἴτιόν τινος ὑμῖν ἀγαϑοῦ γενέσϑαι. Τὸ
μέντοι ἐμὲ προκριϑῆναι ὑπὸ ὑμῶν ἄρχοντα Λακεδαιμονίου ἀνδρὸς
παρόντος οὔτε ὑμῖν μοι δοκεῖ συμφέρον εἶναι, ἀλλ' ἧττον ἂν διὰ
τοῦτο τυγχάνειν εἴ τι δέοισϑε παρ' αὐτῶν· ἐμοὶ δ' αὐ οὐ πάνυ τι
νομίζω τοῦτο ἀσφαλὲς εἶναι. Ὁρῶ γὰρ ὅτι καὶ τῇ πατρίδι μου οὐ
πρόσϑεν ἐπαύσαντο πολεμοῦντες πρὶν ἐποίησαν πᾶσαν τὴν πόλιν
ὁμολογεῖν Λακεδαιμονίους καὶ αὐτῶν ἡγεμόνας εἶναι. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο
ὡμολόγησαν, εὐϑὺς ἐπαύσαντο πολεμοῦντες καὶ οὐκέτι πέρα
ἐπολιόρκησαν τὴν πόλιν. Εἰ οὖν ταῦτα ὁρῶν ἐγὼ δοκοίην ὅπου
δυναίμην, ἐνταῦϑ' ἄκυρον ποιεῖν τὸ ἐκείνων ἀξίωμα, ἐκεῖνο ἐννοῶ μὴ
λίαν ἂν ταχὺ σωφρονισϑείην. Ὃ δ' ὑμεῖς ἐννοεῖτε, ὅτι ἧττον ἂν
στάσις εἴη ἑνὸς ἄρχοντος ἢ πολλῶν, εὖ ἴστε ὅτι ἄλλον μὲν ἑλόμενοι
οὐχ εὑρήσετε ἐμὲ στασιάζοντα· νομίζω γὰρ ὅτι ὅστις ἐν πολέμῳ ὢν
στασιάζει πρὸς ἄρχοντα, τοῦτον πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν στασιάζειν·
ἐὰν δὲ ἐμὲ ἕλησϑε, οὐκ ἂν ϑαυμάσαιμι, εἴ τινα εὕροιτε καὶ ὑμῖν καὶ
ἐμοὶ ἀχϑόμενον.

Ἐπεὶ ταῦτα εἶπε, πολὺ
μᾶλλον ἐξανίσταντο, λέγοντες ὡς δέοι αὐτὸν ἄρχειν. Ἀγασίας δὲ ὁ
Στυμφάλιος εἶπεν ὅτι γελοῖον εἴη, εἰ οὕτως ἔχοι· ὡς ὀργιοῦνται
Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐὰν σύνδειπνοι συνελϑόντες μὴ Λακεδαιμόνιον
συμποσίαρχον αἱρῶνται. Ἐπεὶ εἰ οὕτω γε τοῦτο ἔχει, ἔφη, οὐδὲ
λοχαγεῖν ἡμῖν ἔξεστιν, ὡς ἔοικεν, ὅτι Ἀρκάδες ἐσμέν. Ἐνταῦϑα δὴ ὡς
εὖ εἰπόντος τοῦ Ἀγασίου ἀνεϑορύβησαν. Καὶ ὁ Ξενοφῶν ἐπεὶ ἑώρα
πλείονος ἐνδέον, παρελϑὼν εἶπεν· Ἀλλ', ὦ ἄνδρες, ἔφη, ὡς πάνυ
εἰδῆτε, ὀμνύω ὑμῖν ϑεοὺς πάντας καὶ πάσας, ἦ μὴν ἐγώ, ἐπεὶ τὴν
ὑμετέραν γνώμην ᾐσϑανόμην, ἐϑυόμην εἰ βέλτιον εἴη ὑμῖν τε ἐμοὶ
ἐπιτρέψαι ταύτην τὴν ἀρχὴν καὶ ἐμοὶ ὑποστῆναι· καί μοι οἱ ϑεοὶ
οὕτως ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐσήμηναν ὥστε καὶ ἰδιώτην ἂν γνῶναι ὅτι ταύτης
τῆς μοναρχίας ἀπέχεσϑαί με δεῖ. Οὕτω δὴ Χειρίσοφον αἱροῦνται.
Χειρίσοφος δ' ἐπεὶ ᾑρέϑη, παρελϑὼν εἶπεν· Ἀλλ', ἔφη, ὦ ἄνδρες,
τοῦτο μὲν ἴστε ὅτι οὐδ' ἂν ἔγωγε ἐστασίαζον, εἰ ἄλλον εἵλεσϑε·
Ξενοφῶντα μέντοι, ἔφη, ὠνήσατε οὖχὶ ἑλόμενοι· ὡς καὶ νῦν Δέξιππος
ἤδη διέβαλλεν αὐτὸν πρὸς Ἀναξίβιον ὅ,τι ἐδύνατο καὶ μάλα ἐμού αὐτὸν
σιγάζοντος. Ὁ δ' ἔφη νομίζειν αὐτὸν Τιμασίωνι μᾶλλον συνάρχειν
ἐϑελῆσαι Δαρδανεῖ ὄντι τοῦ Κλεάρχου στρατεύματος ἢ ἑαυτῷ Λάκωνι
ὄντι. Ἐπεὶ μέντοι ἐμὲ εἵλεσϑε, ἔφη, καὶ ἐγὼ πειράσομαι ὅ,τι ἂν
δύνωμαι ὑμᾶς ἀγαϑὸν ποιεῖν. Καὶ ὑμεῖς οὕτω παρασκευάζεσϑε ὡς
αὔριον, ἐὰν πλοῦς ᾖ, ἀναξόμενοι· ὁ δὲ πλοῦς ἔσται εἰς Ἡράκλειαν·
ἅπαντας οὖν δεῖ ἐκεῖσε πειρᾶσϑαι κατασχεῖν· τὰ δ' ἄλλα, ἐπειδὰν
ἐκεῖσε ἔλϑωμεν, βουλευσόμεϑα.


	
	
Während ihres hiesigen Aufenthalts verschafften sie
sich ihre Lebensmittel theils durch Einkauf auf dem Markte, theils
durch Streifzüge ins paphlagonische Gebiet. Doch auch die
Paphlagonier überfielen sehr häufig die hier und da
umherstreifenden Griechen und beunruhigten des Nachts auch
diejenigen, die weiter vorwärts vom Lager ihre Zelte hatten. Dies
vermehrte noch die feindliche Stimmung beider Theile gegen
einander. Korylas aber, der derzeitige Regent von Paphlagonien,
ließ den Griechen durch Gesandte, die Pferde und schöne Kleidungen
mitbrachten, die Eröffnung thun: er sei geneigt, gegen die Griechen
keine Feindseligkeiten auszuüben, wenn er nicht von ihnen dazu
gereizt würde. Die Feldherrn antworteten: sie würden hierüber mit
der Armee zu Rathe gehen. Unterdessen zogen sie die Gesandten zur
Tafel nebst noch andern Personen, die, nach ihrem Urtheil, billiger
Weise eingeladen werden mußten. Nachdem man nun einige der
erbeuteten Ochsen und andres Schlachtvieh geopfert hatte, wurde ein
reichliches Mahl aufgesetzt, wobei man auf Binsenlagern ruhte und
aus hölzernen Bechern, dergleichen man in dieser Gegend gefunden
hatte, trank. Nach dem Trankopfer und dem Schlusse des Päan standen
zuerst die Thrazier auf und begannen nach dem Takte der Flöte einen
Waffentanz, worin sie mit Leichtigkeit hohe Sprünge machten und
ihre Seitengewehre schwangen: zuletzt hieben sie auf einander los,
so daß Jedermann glaubte, sie träfen einander; es war aber blos ein
Kunstgriff. wenn der Eine niedersank. Die Paphlagonier schrieen
hierbei laut auf. Wenn der Sieger seinem Gegner die Rüstung
abgenommen hatte, so ging er, den Sitalkas singend, von dem Platze
hinweg: andre Thrazier aber trugen den Besiegten, als ob er todt
wäre, davon, obschon ihm nicht das Geringste fehlte. Jetzt erhoben
sich die Aenianen und Magneten und führten einen Waffentanz auf,
den sie Karpäa nennen. Er wurde auf folgende Art gehalten: der Eine
legte seine Waffen neben sich, säete und pflügte und sah sich
dabei, als ob er sich fürchtete, oft um. Da kam ein Räuber heran;
beim Anblick desselben ergriff er die Waffen, ging ihm entgegen und
kämpfte mit ihm vor dem Pfluggespann. Der Flötentakt leitete
hierbei ihre Bewegungen. Endlich fesselte der Räuber den Mann und
führte die Stiere davon. Bisweilen band auch der Pflüger dem Räuber
die Hände auf den Rücken, spannte ihn neben die Stiere und trieb
ihn zum Ziehen an. Nun trat ein Mysier auf, beide Hände mit
leichten Schilden bewaffnet. Bald nahm er im Tanze eine Stellung
an, als ob er mit zwei Gegnern zu thun hätte, bald that er, als ob
er sich mit den Schilden gegen Einen deckte, bald drehete er sich
im Kreise herum und stürzte sich, die Schilde in den Händen, über
den Kopf. Ein Schauspiel, dem man mit Vergnügen zusah. Zuletzt
tanzte er persisch, wobei er die Schilde zusammenschlug, auf die
Kniee fiel und wieder aufstand. Dies Alles that er nach dem Takte
der Flöte. Hierauf kamen die Mantineer und andre Arkadier, so
schön, als sie es nur vermochten, ausgerüstet, auf den Platz,
schritten unter Begleitung von Flötenmusik im Takte einher, sangen
den Päan und tanzten, wie in den feierlichen Aufzügen zu den
Tempeln der Götter. Die Paphlagonier erklärten es für etwas
Außerordentliches, daß alle diese Tänze in den Waffen ausgeführt
würden. Als der Mysier ihr Erstaunen wahrnahm, führte er eine
Tänzerin mit Bewilligung des Arkadiers, dem sie gehörte, vor: aufs
Schönste von ihm gerüstet und mit einem leichten Schilde versehen,
tanzte sie den pyrrhithischen Tanz mit vieler Leichtigkeit. Das
Beifallklatschen war groß und die Paphlagonier fragten, ob denn
auch die Weiber zugleich mit ihnen gekämpft hätten? Diese eben sind
es, war die Antwort, die den König aus dem Lager vertrieben.
Hiermit beschloß man die Nacht.

Am folgenden Tage führte man die Gesandten in die
Versammlung der Armee, und diese beschloß, daß unter den Griechen
und Paphlagoniern keine Feindseligkeiten stattfinden sollten. Nach
dieser Erklärung traten die Gesandten ihre Rückreise an. Da jetzt
die Anzahl der vorhandnen Fahrzeuge groß genug schien, so schifften
die Griechen sich ein und fuhren, Paphlagonien zur Linken, mit
gutem Winde einen Tag und eine Nacht hindurch. Am andern Tage
erreichten sie Sinope und liefen in den sinopischen Hafen Harmene
ein. Sinope liegt in Paphlagonien und ist eine Colonie von Milet.
Die Einwohner schickten den Griechen Gastgeschenke, dreitausend
Scheffel Gerstenmehl und fünfzehnhundert Eimer Wein. Hier stieß
auch Chirisophus mit dreirudrigen Schiffen zu ihnen. Die Griechen
hatten erwartet, daß er ihnen etwas mitbringen würde: allein er
brachte nichts als die Nachricht, daß der Admiral Anaxibius und
Andre sie lobten, und daß Ersterer das Versprechen gegeben habe, so
bald sie aus dem Pontus heraus wären, sollten sie Löhnung
erhalten.

In Harmene verweilte das Heer fünf Tage. Da sich
die Soldaten Griechenland nun näher sahen, fiel ihnen der Gedanke,
doch nicht mit leeren Händen nach Hause zu kommen, schon mehr als
vorher aufs Herz. Sie glaubten daher, ein Oberfeldherr, den sie
sich wählten, würde besser als mehrere Anführer die Kräfte der
Armee bei Tag und Nacht leiten und benutzen können: denn auf diese
Art blieben Dinge, die Verschwiegenheit forderten, eher geheim; und
Angelegenheiten hingegen, bei denen es aufs Zuvorkommen ankäme,
würden weniger verzögert, da man keine Rücksicht bedürfte, wie
vorher, wo sich die Feldherrn in der Ausführung nur immer nach der
Stimmenmehrheit richteten, sondern das Gutachten eines Einzigen
vollzogen werden müßte. Von diesen Gedanken geleitet, wendeten sie
sich an Xenophon. Die Hauptleute kamen zu ihm, eröffneten ihm die
Gesinnungen der Armee, und Jeder suchte ihn unter Aeußerungen
seiner Zuneigung zur Annahme des Oberbefehls zu bewegen. Xenophon
war dem Vorschlage insofern nicht abgeneigt, als er sich davon
größere Ehre bei seinen Freunden und einen wichtigen Ruf in seiner
Vaterstadt versprach und auch der Armee vielleicht nützlich werden
zu können hoffte. Diese Gedanken also reizten ihn, sich das
Obercommando zu wünschen. Ueberlegte er aber wieder, in Hinsicht
auf die Unbekanntschaft aller Menschen mit der Zukunft, die
Möglichkeit der Gefahr, auch den vorher erworbenen Ruhm zu
verlieren, so wurde er unschlüssig. In dieser schwankenden
Gemüthsstimmung hielt er es fürs Beste, die Götter um Rath zu
befragen. Er brachte also zwei Opferthiere dar und opferte Zeus dem
Könige: denn die Verehrung dieser Gottheit war ihm von dem Orakel
zu Delphi empfohlen worden; und von hier leitete er auch jenen
Traum her, der ihm kurz zuvor erschien, ehe ihm eine der
Feldherrnstellen übertragen wurde. Auch erinnerte er sich jenes
Adlers, der ihm, als er von Ephesus abreiste, um sich den Cyrus
vorstellen zu lassen, zur Rechten schrie und der Auslegung des
Sehers, der ihn begleitete: diese Vorbedeutung sei zwar wichtig,
deute auf Macht und Ruhm, aber auch auf Arbeit und Mühe, denn die
Vögel wären einem sitzenden Adler am meisten aufsässig; auch
verspräche der Umstand des Sitzens keine Vortheile, denn der Adler
finde seinen Unterhalt besser im Fluge. Da Xenophon also opferte,
gab ihm die Gottheit sehr deutliche Winke, weder um den Oberbefehl
anzuhalten, noch ihn, wenn er ihm auch übertragen würde,
anzunehmen. Dies Letztere geschah wirklich. Die Soldaten
versammelten sich und stimmten einmüthig für die Wahl eines
Oberfeldherrn, und nach diesem Beschlusse wurde Xenophon in
Vorschlag gebracht. Sobald es für entschieden angesehen werden
konnte, daß man ihn wählen würde, wenn Jemand die Stimmen sammelte,
so stand er auf und sagte: »Soldaten, ich freue mich zwar, denn ich
bin ein Mensch, über eure für mich so ehrenvolle Gesinnung, danke
euch dafür und bitte die Götter um die Kraft, zu eurem Glücke etwas
beitragen zu können. Allein, daß ihr mich vor Andern zum Feldherrn
erwählt, da ein Lacedämonier gegenwärtig ist, dies ist, meiner
Meinung nach, weder für euch, noch für mich vortheilhaft, sondern
würde es euch erschweren, im Nothfall von den Lacedämoniern
Unterstützung zu erhalten und meine eigne Sicherheit, wie ich
glaube, in einige Gefahr setzen. Denn es ist mir bekannt, daß sie
auch den Krieg gegen mein Vaterland nicht eher endigten, bis die
ganze Stadt sich darein fügte, den Lacedämoniern auch über sich den
Oberbefehl einzuräumen. Nach dieser Erklärung endigten sie sogleich
den Krieg und belagerten Athen nicht länger. Wenn ich nun, durch
diese Erfahrung belehrt, dennoch mich dem Verdachte aussetzte, ihr
Ansehn, wie ich nur könnte, zu verringern, so begreife ich wohl,
daß sie mich sehr bald in meine Grenze zurückweisen würden. Was
eure Erwartung anbelangt, unter dem Commando eines Einzigen weniger
dem Parteigeiste ausgesetzt zu sein, als unter mehreren Anführern,
so seid überzeugt, nie werdet ihr mich, wenn ihr einen andern
Oberfeldherrn erwählt, gegen ihn aufsässig finden; denn ich bin der
Meinung, daß derjenige, der sich im Kriege dem Oberanführer
widersetzt, sich gegen seine eigne Sicherheit auflehnt: übertragt
ihr mir aber das Commando, so würde mich es gar nicht befremden,
wenn manche Personen euch und mir ihre Unzufriedenheit bemerklich
machten.«

Nach dieser Erklärung standen sie auf und drangen
noch weit mehr in ihn, das Obercommando zu übernehmen. Der
Stymphalier Agasias sagte: »Es wäre lächerlich, wenn das so weit
gehen sollte, daß die Lacedämonier es zum Beispiel auch übel
nähmen, wenn bei einer Gasterei die Gesellschaft zu ihrem
Zechkönige keinen Lacedämonier wählte. Wenn das gelten sollte,«
fuhr er fort, »dann müßten wir auch wol, dem Ansehn nach, keine
Compagnien anführen, weil wir Arkadier sind.« – Ein lautes Getöse
bezeugte den Beifall, den Agasias sich durch diese Rede erwarb. Da
nun Xenophon sah, daß es einer noch stärkern Erklärung bedurfte,
trat er hervor und sagte: »Soldaten, um euch völlig zu uberzeugen,
so schwöre ich euch heilig, bei allen Göttern und Göttinnen, ich
suchte, sobald ich eure Gesinnungen merkte, durch ein Opfer zu
erforschen, ob es vortheilhaft sei, für euch, mir den Oberbefehl zu
übertragen und für mich, ihn anzunehmen: allein die Götter gaben
mir in den Opfern so deutliche Anzeigen für die Ablehnung dieses
Oberbefehls, daß sie sogar ein Laie verstanden hätte.«

Nun endlich wurde Chirisophus gewählt. Hierauf trat
dieser hervor und sagte: »Seid überzeugt, Soldaten, ich würde mich
nicht aufgelehnt haben, wenn ihr auch einen Andern gewählt hättet.
Für Xenophon ist es vortheilhaft, nicht gewählt worden zu sein, da
Dexippus ihn sogar jetzt schon beim Anaxibius nach bestem Vermögen
verleumdete, von mir aber zum Schweigen gebracht wurde. Ich glaube,
sagte er, Xenophon wollte lieber den Dardanier Timasion, der unter
das Klearchische Corps gehört, als mich, einen gebornen
Lacedämonier zum Mitanführer haben. Da ihr also mich gewählt habt,
so werde auch ich mich bemühen, nach meinem Vermögen euch nützlich
zu sein. Haltet euch nun bereit, morgen, wenn uns der Wind günstig
ist, abzusegeln. Die Fahrt geht nach Heraklea: ihr Alle müßt daher
streben, mit einander dort anzukommen. Das Uebrige wollen wir nach
unserer Ankunft daselbst überlegen.«
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Ἐντεῦϑεν τῇ ὑστεραίᾳ
ἀναγόμενοι πνεύματι ἔπλεον καλῷ ἡμέρας δύο παρὰ γῆν. Καὶ
[παραπλέοντες ἐϑεώρουν τήν τε Ἰασονίαν ἀκτήν, ἔνϑα ἡ Ἀργὼ λέγεται
ὁρμίσασϑαι, καὶ τῶν ποταμῶν τὰ στόματα, πρῶτον μὲν τοῦ Θερμώδοντος,
ἔπειτα δὲ τοῦ Ἴριος, ἔπειτα δὲ τοῦ Ἅλυος, μετὰ δὲ τοῦτον τοῦ
Παρϑενίου· τοῦτον δὲ] παραπλεύσαντες ἀφίκοντο εἰς Ἡράκλειαν, πόλιν
Ἑλληνίδα, Μεγαρέων ἄποικον, οὖσαν δ' ἐν τῇ Μαριανδυνῶν χώρᾳ. Καὶ
ὡρμίσαντο παρὰ τῇ Ἀχερουσιάδι Χεῤῥονήσῳ, ἔνϑα λέγεται ὁ Ἡρακλῆς ἐπὶ
τὸν Κέρβερον κύνα καταβῆναι ᾗ νῦν τὰ σημεῖα δεικνύουσι τῆς
καταβάσεως, τὸ βάϑος πλέον ἢ ἐπὶ δύο στάδια. Ἐνταῦϑα τοῖς Ἕλλησιν
οἱ Ἡρακλεῶται ξένια πέμπουσιν ἀλφίτων μεδίμνους τρισχιλίους καὶ
οἴνου κεράμια δισχίλια καὶ βοῦς εἴκοσι καὶ οἶς ἑκατόν. Ἐνταῦϑα διὰ
τοῦ πεδίου ῥεῖ ποταμὸς Λύκος ὄνομα, εὖρος ὡς δύο
πλέϑρων.

Οἱ δὲ στρατιῶται
συλλεγέντες ἐβουλεύοντο τὴν λοιπὴν πορείαν πότερον κατὰ γῆν ἢ κατὰ
ϑάλατταν χρὴ πορευϑῆναι ἐκ τοῦ Πόντου. Ἀναστὰς δὲ Λύκων Ἀχαιὸς
εἶπε· Θαυμάζω μέν, ὦ ἄνδρες, τῶν στρατηγῶν ὅτι οὐ πειρῶνται ἡμῖν
ἐκπορίζειν σιτηρέσιον· τὰ μὲν γὰρ ξένια οὐ μὴ γένηται τῇ στρατιᾷ
τριῶν ἡμερῶν σῖτα· ὁπόϑεν δ' ἐπισιτισάμενοι πορευσόμεϑα οὐκ ἔστιν,
ἔφη. Ἐμοὶ οὖν δοκεῖ αἰτεῖν τοὺς Ἡρακλεώτας μὴ ἔλαττον ἢ τρισχιλίους
Κυζικηνούς· ἄλλος δ' εἶπε, μηνὸς μισϑόν, μὴ ἔλαττον ἢ μυρίους· καὶ
ἑλομένους πρέσβεις αὐτίκα μάλα ἡμῶν καϑημένων πέμπειν πρὸς τὴν
πόλιν, καὶ εἰδέναι ὅ,τι ἂν ἀπαγγέλλωσι καὶ πρὸς ταῦτα βουλεύεσϑαι.
Ἐντεύϑεν προὐβάλλοντο πρέσβεις πρῶτον μὲν Χειρίσοφον, ὅτι ἄρχων
ᾕρητο, ἔστι δ' οἳ καὶ Ξενοφῶντα. Οἱ δὲ ἰσχυρῶς ἀπεμάχοντο· ἀμφοῖν
γὰρ ταὐτὰ ἐδόκει, μὴ ἀναγκάζειν πόλιν Ἑλληνίδα καὶ φιλίαν ὅ,τι μὴ
αὐτοὶ ἐϑέλοντες διδοῖεν. Ἐπεὶ δ' οὖν οὗτοι ἐδόκουν ἀπρόϑυμοι εἶναι,
πέμπουσι Λύκωνα Ἀχαιὸν καὶ Καλλίμαχον Παῤῥάσιον καὶ Ἀγασίαν
Στυμφάλιον. Οὗτοι ἐλϑόντες ἔλεγον τὰ δεδογμένα· τὸν δὲ Λύκωνα
ἔφασαν καὶ ἐπαπειλεῖν, εἰ μὴ ποιήσοιεν ταῦτα. Ἀκούσαντες δ' οἱ
Ἡρακλεῶται βουλεύεσϑαι ἔφασαν· καὶ εὐϑύς τά τε χρήματα ἐκ τῶν ἀγρῶν
συνῆγον καὶ τὴν ἀγορὰν εἴσω ἀνεσκεύασαν, καὶ αἱ πύλαι ἐκέκλειντο
καὶ ἐπὶ τῶν τειχῶν ὅπλα ἐφαίνετο.

Εκ τούτου οἱ
ταράξαντες ταῦτα τοὺς στρατηγοὺς ᾐτιῶντο διαφϑείρειν τὴν πρᾶξιν·
καὶ συνίσταντο οἱ Ἀρκάδες καὶ οἱ Ἀχαιοί· προειστήκει δὲ μάλιστα
αὐτῶν Καλλίμαχός τε ὁ Παῤῥάσιος καὶ Λύκων ὁ Ἀχαιός. Οἱ δὲ λόγοι
ἦσαν αὐτοῖς ὡς αἰσχρὸν εἴη ἄρχειν ἕνα Ἀϑηναῖον Πελοποννησίων καὶ
Λακεδαιμονίων, μηδεμίαν δύναμιν παρεχόμενον εἰς τὴν στρατιάν· καὶ
τοὺς μὲν πόνους σφᾶς ἔχειν, τὰ δὲ κέρδη ἄλλους, καὶ ταῦτα τὴν
σωτηρίαν σφῶν κατειργασμένων· εἶναι γὰρ τοὺς κατειργασμένους
Ἀρκάδας καὶ Ἀχαιούς, τὸ δ' ἄλλο στράτευμα οὐδὲν εἶναι. Καὶ ἦν δὲ τῇ
ἀληϑείᾳ ὑπὲρ ἥμισυ τοῦ ἄλλου στρατεύματος Ἀρκάδες καὶ Ἀχαιοί. Εἰ
οὖν σωφρονοῖεν οὗτοι, συστάντες καὶ στρατηγοὺς ἑλόμενοι ἑαυτῶν καϑ'
ἑαυτούς τε ἂν τὴν πορείαν ποιοῖντο καὶ πειρῶντο ἀγαϑόν τι
λαμβάνειν. Ταυτ' ἔδοξε· καὶ ἀπολιπόντες Χειρίσοφον εἴ τινες ἦσαν
παρ' αὐτῷ Ἀρκάδες ἢ Ἀχαιοὶ καὶ Ξενοφῶντα συνέστησαν καὶ λοχαγοὺς
αἱροῦνται ἑαυτῶν δέκα· τούτους δὲ ἐψηφίσαντο ἐκ τῆς νικώσης ὅ,τι
δοκοίη, τοῦτο ποιεῖν. Ἡ μὲν οὖν τοῦ παντὸς ἀρχὴ Χειρισόφῳ ἐνταῦϑα
κατελύϑη ἡμέρᾳ ἕκτῃ ἢ ἑβδόμῃ ἀφ' ἧς ᾑρέϑη.

Ξενοφῶν μέντοι
ἐβοῦλετο κοινῇ μετ' αὐτοῦ τὴν πορείαν ποιεῖσϑαι, νομίζων οὕτως
ἀσφαλεστέραν εἶναι ἢ ἰδίᾳ ἕκαστον στέλλεσϑαι· ἀλλὰ Νέων ἔπειϑεν
αὐτὸν καϑ' ἑαυτὸν πορεύεσϑαι, ἀκούσας τοῦ Χειρισόφου ὅτι Κλέανδρος
ὁ ἐν Βυζαντίῳ ἁρμοστὴς φαίη τριήρεις ἔχων ἥξειν εἰς Κάλπης λιμένα·
ὅπως οὖν μηδεὶς μετάσχοι, ἀλλ' αὐτοὶ καὶ οἱ αὐτῶν στρατιῶται
ἐκπλεύσειαν ἐπὶ τῶν τριήρων, διὰ ταῦτα συνεβούλευε. Καὶ Χειρίσοφος,
ἅμα μὲν ἀϑυμῶν τοῖς γεγενημένοις, ἅμα δὲ μισῶν ἐκ τούτου τὸ
στράτευμα, ἐπιτρέπει αὐτῷ ποιεῖν ὅ,τι βούλεται. Ξενοφῶν δὲ ἔτι μὲν
ἐπεχείρησεν ἀπαλλαγεὶς τῆς στρατιᾶς ἐκπλεῦσαι· ϑυομένῳ δὲ αὐτῷ τῷ
Ἡγεμόνι Ἡρακλεῖ καὶ κοινουμένῳ πότερα λῷον καὶ ἄμεινον εἴη
στρατεύεσϑαι ἔχοντι τοὺς παραμείναντας τῶν στρατιωτῶν ἢ
ἀπαλλάττεσϑαι, ἐσήμηνεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἱεροῖς συστρατεύεσϑαι. Οὕτω
γίγνεται τὸ στράτευμα τριχῇ, Ἀρκάδες μὲν καὶ Ἀχαιοὶ πλείους ἢ
τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι, ὁπλῖται πάντες, Χειρισόφῳ δ'
ὁπλῖται μὲν εἰς τετρακοσίους καὶ χιλίους, πελτασταὶ δὲ εἰς
ἑπτακοσίους, οἱ Κλεάρχου Θρᾷκες, Ξενοφῶντι δὲ ὁπλῖται μὲν εἰς
ἑπτακοσίους καὶ χιλίους, πελτασταὶ δὲ εἰς τριακοσίους· ἱππικὸν δὲ
μόνος οὗτος εἶχεν, ἀμφὶ τοὺς τετταράκοντα ἱππέας.

Καὶ οἱ μὲν Ἀρκάδες
διαπραξάμενοι πλοῖα παρὰ τῶν Ἡρακλεωτῶν πρῶτοι πλέουσιν, ὅπως
ἐξαίφνης ἐπιπεσόντες τοῖς Βιϑυνοῖς λάβοιεν ὅτι πλεῖστα· καὶ
ἀποβαίνουσιν εἰς Κάλπης λιμένα [κατὰ μέσον πως τῆς Θρᾷκης].
Χειρίσοφος δ' εὐϑὺς ἀπὸ τῆς πόλεως τῶν Ἡρακλεωτῶν ἀρξάμενος πεζῇ
ἐπορεύετο διὰ τῆς χώρας· ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν Θρᾴκην ἐνέβαλε, παρὰ τὴν
ϑάλατταν ᾔει· καὶ γὰρ ἤδη ἠσϑένει. Ξενοφῶν δὲ πλοῖα λαβὼν ἀποβαίνει
ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς Θρᾷκης καὶ τῆς Ἡρακλεώτιδος καὶ διὰ μεσογαίας
ἐπορεύετο.


	
	
Am folgenden Tage segelten sie bei gutem Winde ab
und fuhren zwei Tage am Lande hin. Auf dieser Fahrt betrachteten
sie die Küste des Jason, wo die Argo, der Erzählung nach, anlegte
und die Mündungen der Flüsse Thermodon, Iris, Halys und Parthenius.
Hinter dem letztern erreichten sie Heraklea, eine griechische Stadt
und Colonie von Megara, in der Landschaft der Mariandyner. Sie
legten neben der Halbinsel Acherusias an. Hier soll Herkules zum
Cerberus hinabgestiegen sein, und man zeigt jetzt noch das
Wahrzeichen dieser Unternehmung, eine mehr als zwei Stadien tiefe
Höhle. Die Herakleer schickten hierauf den Griechen Gastgeschenke,
nämlich dreitausend Scheffel Gerstenmehl, zweitausend Eimer Wein,
zwanzig Ochsen und hundert Schafe. Durch die dortige Ebene fließt
der Lykus, dessen Breite etwa zwei Plethren beträgt.

Die Soldaten versammelten sich hier und
berathschlagten, ob die noch rückständige Reise auf dem Pontus zu
Lande oder zu Wasser gemacht werden müsse. Der Achäer Lykon stand
auf und sagte: »Soldaten, ich wundere mich über die Heerführer, daß
sie sich keine Mühe geben, uns Reisezehrung zu verschaffen: denn
mit den Gastgeschenken kommt die Armee nicht drei Tage lang aus,
und eine Gegend, woraus wir uns mit Proviant für die Reise
versorgen könnten, gibt's hier nicht. Ich rathe daher, von den
Herakleern nicht weniger als dreitausend Cyzicener zu verlangen.«
»Nein,« sagte ein Anderer, »nicht weniger als eine monatliche
Löhnung, zehntausend Cyzicener. Wir müssen sogleich in unserer
jetzigen Versammlung Gesandte in die Stadt abfertigen und dem
erhaltenen Bescheide gemäß dann unsre Maßregeln treffen.« Hierauf
wurde zum Behuf dieser Gesandtschaft erstlich Chirisophus, weil man
ihn zum Oberfeldherrn gewählt hatte, und dann auch von Einigen
Xenophon in Vorschlag gebracht. Allein sie lehnten diesen Auftrag
in entschiedenster Weise ab: denn sie hatten beide den Grundsatz,
von einer griechischen und verbündeten Stadt nur freiwillige, aber
keine erzwungnen Lieferungen zu nehmen. Da man also sah, daß sie
dieses Geschäft eben nicht mit Wärme betreiben würden, so wurden
Lykon aus Achaja, Kallimachus ans Parrhasia, und Agasias aus
Stymphalus abgeordnet. Diese eröffneten der Stadt das Verlangen der
Armee, und Lykon fügte, wie es hieß, sogar Drohungen hinzu, wenn
man nicht dieses Alles bewilligte. Die Herakleer erwiederten, sie
würden hierüber berathschlagen. Unmittelbar darauf aber führten sie
alle Güter vom Lande in die Stadt zusammen, verlegten den Markt mit
Lebensmitteln eben dahin, schlossen die Thore zu, und dann sah man
sie die Mauern besetzen.

Die Urheber dieser Verwirrung beschuldigten jetzt
die Heerführer, den Plan verdorben zu haben. Die Arkadier und
Achäer traten zusammen, besonders von dem Parrhasier Kallimachus
und dem Achäer Lykon dazu verleitet. Ihre Behauptungen waren
folgenden Inhalts: es wäre doch schimpflich, daß ein einziger
Athenienser über Peloponnesier und Lacedämonier commandirte, ohne
der Armee Truppen zugeführt zu haben; ihnen fielen die Beschwerden
und Andern die Vortheile zu. »Wir sind es doch,« fuhren sie fort,
»denen man die Rettung zu danken hat; denn diese wurde durch die
Arkadier und Achäer bewirkt, die übrigen Truppen kamen dagegen
nicht in Betracht.« – Und wirklich bestand mehr als die Hälfte des
Heeres aus Arkadiern und Achäern. – »Wenn ihr also weise seid, so
haltet zusammen, wählt euch Anführer aus eurer Mitte, setzt den
Marsch allein fort und sucht euch einige Vortheile zu verschaffen.«
Dies wurde beschlossen. Alle Arkadier und Achäer, die unter dem
Chirisophus standen, verließen ihn und Xenophon, vereinigten sich
und wählten unter sich selbst zehn Anführer, die das, was die
Mehrheit unter ihnen beschlossen hätte, ausführen sollten.
Chirisophus verlor also das Obercommando am sechsten oder siebenten
Tage nach seiner Erwählung.

Xenophon war nun zwar Willens, den Marsch mit ihnen
gemeinschaftlich zu machen, weil er diese Maßregel für sicherer
hielt, als jeden Heerhaufen getrennt von den andern ziehen zu
lassen; allein Neon redete ihm zu, besonders zu marschiren, denn
nach Chirisophus' Aussage habe Kleander, Statthalter von Byzanz
geäußert, er werde mit dreirudrigen Fahrzeugen in den Hafen von
Kalpe kommen. Er gab ihm also deswegen diesen Rath, damit Niemand
als sie selbst mit ihren Soldaten den Vortheil, auf den Galeeren
abzusegeln, benutzen könne. Chirisophus, der wegen jener Vorfälle
aufgebracht war und seitdem gegen die Armee eine Abneigung hatte,
stellte ihm frei, zu thun, was er wollte. Xenophon aber, der noch
mit dem Gedanken umging, das Commando niederzulegen und auf dem
Pontus zu Schiffe abzureisen, brachte Herkules, dem Führer, ein
Opfer und forschte bei der Gottheit, ob es vortheilhafter wäre, an
der Spitze der noch unter der Fahne stehenden Truppen den Marsch
fortzusetzen oder die Armee zu verlassen: die Anzeigen der Gottheit
in den Opfern befahlen ihm aber, mit seinem Corps zu ziehen. So
trennte sich also das Heer in drei Haufen: die Arkadier und Achäer,
über viertausendfünfhundert Mann stark, bestanden aus lauter
Hopliten; Chirisophus hatte an tausendvierhundert Hopliten und
gegen siebenhundert thrazische Peltasten, die Klearch mitgebracht
hatte; Xenophon führte tausendsiebenhundert Hopliten und ungefähr
dreihundert Peltasten, auch hatte er allein Reiterei an vierzig
Mann.

Nachdem die Arkadier von den Herakleern Schiffe
erhalten hatten, fuhren sie zuerst ab, um rasch in Bithynien
einzufallen und recht viel Beute zu machen. Sie landeten im Hafen
von Kalpe, beinahe in der Mitte von Thrazien. Chirisophus
marschirte unmittelbar von Heraklea aus durchs Land: nach seinem
Eintritt ins thrazische Gebiet aber zog er längs dem Meere hin;
denn er war schon krank. Xenophon aber reiste zu Schiffe und
landete an der Grenze zwischen Herakleotis und Thrazien und
marschirte nun mitten durchs Land.
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Ὃν μὲν οὖν τρόπον ἥ
τε Χειρισόφου ἀρχὴ τοῦ παντὸς κατελύϑη καὶ τῶν Ἑλλήνων τὸ στράτευμα
ἐσχίσϑη ἐν τοῖς ἐπάνω εἴρηται. Ἔπραξαν δ' αὐτῶν ἕκαστοι τάδε. Οἱ
μὲν Ἀρκάδες ὡς ἀπέβησαν νυκτὸς εἰς Κάλπης λιμένα, πορεύονται εἰς
τὰς πρώτας κώμας, στάδια ἀπὸ ϑαλάττης ὡς πεντήκοντα. Ἐπεὶ δὲ φῶς
ἐγένετο ἦγεν ἕκαστος ὁ στρατηγὸς τὸ ἑαυτοῦ λάχος ἐπὶ κώμην· ὁποία
δὲ μείζων κώμη ἐδόκει εἶναι, σύνδυο λόχους ἦγον οἱ στρατηγοί.
Συνεβάλοντο δὲ καὶ λόφον εἰς ὃν δέοι πάντας ἁλίζεσϑαι· καὶ ἅτε
ἐξαίφνης ἐπιπεσόντες ἀνδράποδά τε πολλὰ ἔλαβον καὶ πρόβατα πολλὰ
περιεβάλοντο. Οἱ δὲ Θρᾷκες ἠϑροίζοντο οἱ διαφεύγοντες· πολλοὶ δὲ
διέφυγον πελτασταὶ ὄντες ὁπλίτας ἐξ αὐτῶν τῶν χειρῶν. Ἐπεὶ δὲ
συνελέγησαν, πρῶτον μὲν τῷ Σμίκρητος λόχῳ, ἑνὸς τῶν Ἀρκάδων
στρατηγῶν, ἀπιόντι ἤδη εἰς τὸ συγκείμενον καὶ πολλὰ χρήματα ἄγοντι
ἐπιτίϑενται. Καὶ τέως μὲν ἐμάχοντο ἅμα πορευόμενοι οἱ Ἕλληνες, ἐπι
δὲ διαβάσει χαράδρας τρέπονται αὐτούς, καὶ αὐτόν τε τὸν Σμίκρητα
ἀποκτιννύασι καὶ τοὺς ἄλλους πάντας· ἄλλου δὲ λόχου τῶν δέκα
στρατηγῶν τοῦ Ἡγησάνδρου οκτὼ μόνους κατέλιπον· καὶ αὐτὸς
Ἡγήσανδρος ἐσώϑη. Καὶ οἱ ἄλλοι δὲ λοχαγοὶ συνῆλϑον, οἱ μὲν σὺν
πράγμασιν, οἱ δὲ ἄνευ πραγμάτων.

Οἱ δὲ Θρᾷκες
εὐτυχήσαντες τοῦτο τὸ εὐτύχημα, συνεβόων τε ἀλλήλους καὶ
συνελέγοντο ἐῤῥωμένως τῆς νυκτός. Καὶ ἅμα [τῇ] ἡμέρᾳ κύκλῳ περὶ τὸν
λόφον ἔνϑα οἱ Ἕλληνες ἐστρατοπεδεύοντο ἐτάττοντο καὶ ἱππεῖς πολλοὶ
καὶ πελτασταί, καὶ ἀεὶ πλείονες συνέῤῥεον· καὶ προσέβαλλον πρὸς
τοὺς ὁπλίτας ἀσφαλῶς· οἱ μὲν γὰρ Ἕλληνες οὔτε τοξότην εἶχον οὔτε
ἀκοντιστὴν οὔτε ἱππέα· οἱ δὲ προσϑέοντες καὶ προσελαύνοντες
ἠκόντιζον· ὁπότε δὲ αὐτοῖς ἐπίοιεν, ῥᾳδίως ἀπέφευγον· ἄλλοι δὲ ἄλλῃ
ἐπετίϑεντο. Καὶ τῶν μὲν πολλοὶ ἐτιτρώσκοντο, τῶν δὲ οὐδείς· ὥστε
κινηϑῆναι οὐκ ἐδύναντο ἐκ τοῦ χωρίου, ἀλλὰ τελευτῶντες καὶ ἀπὸ τοῦ
ὕδατος εἶργον αὐτοὺς οἱ Θρᾷκες. Ἐπεὶ δὲ ἀπορία πολλὴ ἦν, διελέγοντο
περὶ σπονδῶν· καὶ τὰ μὲν ἄλλα ὡμολόγητο αὐτοῖς, ὁμήρους δὲ οὐκ
ἐδίδοσαν οἱ Θρᾷκες αἰτούντων τῶν Ἑλλήνων, ἀλλ' ἐν τούτῳ ἴσχετο. Τὰ
μὲν δὴ τῶν Ἀρκάδων οὕτως εἶχε.

Χειρίσοφος δὲ ἀσφαλῶς
πορευόμενος παρὰ ϑάλατταν ἀφικνεῖται εἰς Κάλπης λιμένα. Ξενοφῶντι
δὲ διὰ τῆς μεσογαίας πορευομένῳ οἱ ἱππεῖς προκαταϑέοντες
ἐντυγχάνουσι πρεσβύταις πορευομένοις ποι. Καὶ ἐπεὶ ἤχϑησαν παρὰ
Ξενοφῶντα, ἐρωτᾷ αὐτοὺς εἴ που ᾔσϑηνται ἄλλου στρατεύματος [ὄντος]
Ἑλληνικοῦ. Οἱ δε ἔλεγον πάντα τὰ γεγενημένα, καὶ νῦν ὅτι
πολιορκοῦνται ἐπὶ λόφου, οἱ δὲ Θρᾷκες πάντες περικεκυκλωμένοι εἶεν
αὐτούς. Ἐνταῦϑα τοὺς μὲν ἀνϑρώπους τούτους ἐφύλαττον ἰσχυρῶς, ὅπως
ἡγεμόνες εἶεν ὅποι δέοι· σκοποὺς δὲ καταστήσας συνέλεξε τοὺς
στρατιώτας καὶ ἔλεξεν. Ἄνδρες στρατιῶται, τῶν Ἀρκάδων οἱ μὲν
τεϑνᾶσιν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐπὶ λόφου τινὸς πολιορκοῦνται. Νομίζω δ'
ἔγωγε, εἰ ἐκεῖνοι ἀπολοῦνται, οὐδ' ἡμῖν εἶναι οὐδεμίαν σωτηρίαν,
οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων πολεμίων, οὕτω δὲ τεϑαῤῥηκότων. Κράτιστον οὖν
ἡμῖν ὡς τάχιστα βοηϑεῖν τοῖς ἀνδράσιν, ὅπως, εἰ ἔτι εἰσὶ σῶοι, σὺν
ἐκείνοις μαχώμεϑα καὶ μὴ μόνοι λειφϑέντες μόνοι καὶ κινδυνεύσωμεν.
Νῦν μὲν οὖν στρατοπεδευσώμεϑα, προελϑόντες ὅσον ἂν δοκῇ καιρὸς
εἶναι εἰς τὸ δειπνοποιεῖσϑαι· ἕως δ' ἂν πορευώμεϑα, Τιμασίων ἔχων
τοὺς ἱππεῖς προελαυνέτω ἐφορών ἡμᾶς καὶ σποπείτω τὰ ἔμπροσϑεν, ὡς
μηδὲν ἡμᾶς λάϑῃ. Παρέπεμψε δὲ καὶ τῶν γυμνητῶν ἀνϑρώπους εὐζώνους
εἰς τὰ πλάγια καὶ εἰς τὰ ἄκρα, ὅπως εἴ πού τί ποϑεν καϑορῷεν,
σημαίνοιεν· ἐκέλευε δὲ καίειν ἅπαντα ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν καυσίμῳ·
ἡμεῖς γὰρ ἀποδραίημεν ἂν οὐδαμοῦ ἐνϑένδε· πολλὴ μὲν γὰρ, ἔφη, εἰς
Ἡράκλειαν πὰλιν ἀπιέναι, πολλὴ δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελϑεῖν· οἱ δὲ
πολέμιοι πλησίον· εἰς Κάλπης δὲ λιμένα, ἔνϑα Χειρίσοφον εἰκάζομεν
εἶναι, εἰ σέσωσται, ἐλαχίστη ὁδός. Ἀλλὰ δὴ ἐκεῖ μὲν οὔτε πλοῖα
ἔστιν οἷς ἀποπλευσούμεϑα· μένουσι δὲ αὐτοῦ οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας ἔστι τὰ
ἐπιτήδεια. Τῶν δὲ πολιορκουμένων ἀπολομένων σὺν τοῖς Χειρισόφου
μόνοις κάκιόν ἐστι διακινδυνεύειν ἢ σωϑέντων πάντας εἰς ταὐτὸν
ἐλϑόντας κοινῇ τῆς σωτηρίας ἔχεσϑαι. Ἀλλὰ χρὴ παρασκευασαμένους τὴν
γνώμην πορεύεσϑαι ὡς νῦν ἢ εὐκλεῶς τελευτῆσαι ἔστιν ἢ κάλλιστον
ἔργον ἐργάσασϑαι Ἕλληνας τοσούτους σώσαντας. Καὶ ὁ ϑεὸς ἴσως ἄγει
οὕτως, ὃς τοὺς μεγαληγορήσαντας ὡς πλεῖον φρονοῦντας ταπεινῶσαι
βοῦλεται, ἡμᾶς δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν ϑεῶν ἀρχομένους ἐντιμοτέρους ἐκείνων
καιαστῆσαι. Ἀλλ' ἕπεσϑαι χρὴ καὶ προσέχειν τὸν νοῦν, ὡς ἂν τὸ
παραγγελλόμενον δύνησϑε ποιεῖν.

Ταῦτ' εἰπὼν ἡγεῖτο.
Οἱ δ' ἱππεῖς διασπειρόμενοι ἐφ' ὅσον καλῶς εἶχεν ἔκαιον ᾗ ἐβάδιζον·
καὶ οἱ πελτασταὶ ἐπιπαριόντες κατὰ τὰ ἄκρα ἔκαιον πάντα ὅσα καύσιμα
ἑώρων, καὶ ἡ στρατιὰ δέ, εἴ τινι παραλειπομένῳ ἐντυγχάνοιεν· ὥστε
πᾶσα ἡ χώρα αἴϑεσϑαι ἐδόκει καὶ τὸ στράτευμα πολὺ εἶναι. Ἐπεὶ δὲ
ὥρα ἦν, κατεστρατοπεδεύσαντο ἐπὶ λόφον ἐκβάντες, καὶ τά τε τῶν
πολεμίων πυρὰ ἑώρων, ἀπεῖχον δὲ ὡς τετταράκοντα σταδίους, καὶ αὐτοὶ
ὡς ἐδύναντο πλεῖστα πυρὰ ἔκαιον. Ἐπεὶ δὲ ἐδείπνησαν τάχιστα,
παρηγγέλϑη τὰ πυρὰ κατασβεννύναι πάντα. Καὶ τὴν μὲν νύκτα φυλακὰς
ποιησάμενοι ἐκάϑευδον· ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ προσευξάμενοι τοῖς ϑεοῖς καὶ
συνταξάμενοι ὡς εἰς μάχην ἐπορεύοντο ᾗ ἐδύναντο τάχιστα. Τιμασίων
δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς, ἔχοντες τοὺς ἡγεμόνας καὶ προελαύνοντες, ἔλαϑον
αὑτοὺς ἐπὶ τῷ λόφῳ γενόμενοι ἔνϑα ἐπολιορκοῦντο οἱ Ἕλληνες. Καὶ οὐχ
ὁρῶσιν οὔτε τὸ φίλιον στράτευμα οὔτε τὸ πολέμιον, καὶ ταῦτα
ἀπαγγέλλουσι πρὸς τὸν Ξενοφῶντα καὶ τὸ στράτευμα, γράδια δὲ καὶ
γερόντια καὶ πρόβατα ὀλίγα καὶ βοῦς καταλελειμμένους. Καὶ τὸ μὲν
πρῶτον ϑαῦμα ἦν τί εἴη τὸ γεγενημένον, ἔπειτα δὲ τῶν
καταλελειμμένων ἐπυνϑάνοντο ὅτι οἱ μὲν Θρᾳκες εὐϑὺς ἀφ' ἑσπέρας
ᾤχοντο ἀπιόντες, ἕωϑεν δὲ καὶ τοὺς Ἕλληνας ἔφασαν οἴχεσϑαι· ὅπου
δέ, οὐκ εἰδέναι.

Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ
ἀμφὶ Ξενοφῶντα, ἐπεὶ ἠρίστησαν, συσκευασάμενοι ἐπορεύοντο,
βουλόμενοι ὡς τάχιστα συμμῖξαι τοῖς ἄλλοις εἰς Κάλπης λιμένα. Καὶ
πορευόμενοι ἑώρων τὸν στίβον τῶν Ἀρκάδων καὶ Ἀχαιῶν κατὰ τὴν ἐπὶ
Κάλπης ὁδόν. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο εἰς τὸ αὐτό, ἄσμενοί τε εἶδον
ἀλλήλους καὶ ἠσπάζοντο ὥσπερ ἀδελφούς. Καὶ ἐπυνϑάνοντο οἱ Ἀρκάδες
τῶν περὶ Ξενοφῶντα τί τὰ πυρὰ κατασβέσειαν· ἡμεῖς μὲν γάρ, ἔφασαν,
ᾠόμεϑα ὑμᾶς τὸ μὲν πρῶτον, ἐπειδὴ τὰ πυρὰ οὐχ ἑωρῶμεν, τῆς νυκτὸς
ἥξειν ἐπὶ τοὺς πολεμίους· καὶ οἱ πολέμιοι δέ, ὥς γ' ἡμῖν ἐδόκουν,
τοῦτο δείσαντες ἀπῆλϑον· σχεδὸν γὰρ ἀμφὶ τοῦτον τὸν χρόνον ἀπῄεσαν.
Ἐπεὶ δ' οὐκ ἀφίκεσϑε, ὁ δὲ χρόνος ἐξῆκεν, ᾠόμεϑα ὑμᾶς πυϑομένους τὰ
παρ' ἡμῖν φοβηϑέντας οἴχεσϑαι ἀποδράντας ἐπὶ ϑάλατταν· καὶ ἐδὸκει
ἡμῖν μὴ ἀπολείπεσϑαι ὑμῶν. Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς δεύρο
ἐπορεύϑημεν.


	
	
Wir haben bisher gesehen, wie Chirisophus das
Obercommando verlor und das Heer der Griechen sich theilte. Die
Unternehmungen jedes Corps waren folgende: die Arkadier rückten
nach ihrer Landung in dem Hafen von Kalpe gegen die ersten
Ortschaften vor, die etwa fünfzig Stadien vom Meere lagen. Nach
Anbruch des Tages führte jeder Heerführer seine Abtheilung gegen
ein Dorf; war es aber von beträchtlicher Größe, so vereinigten sich
gegen dasselbe zwei Colonnen. Ein Hügel war der verabredete Punkt,
wo sich sämmtliche Truppen wieder vereinigen sollten, und da sie
unvermuthet eingefallen waren, so brachten sie auch wirklich eine
Menge Sklaven und Schafe zusammen. Die Thrazier aber, die sich
durch die Flucht gerettet hatten, – deren war aber eine große
Anzahl, die als leichtbewaffnete Truppen den Hopliten unter den
Händen entwischten, – sammelten sich wieder und griffen nun zuerst
die Colonne des Smikres, eines der arkadischen Heerführer, an, als
er eben, stark mit Beute belastet, sich nach dem Bestimmungsorte
zurückzog. Anfänglich vertheidigten sich die Griechen unter
fortgesetztem Marsche, allein bei einem Hohlwege, durch den sie
sich durchziehen mußten, schlug sie der Feind, und Smikres mit
allen seinen Leuten blieb auf dem Platze. Von einer andern Colonne,
die Hegesander, einer der zehn Anführer commandirte, kamen nur
Hegesander selbst nebst acht Mann mit dem Leben davon. Die andern
Anführer vereinigten sich wieder, manche mit, manche ohne Beute.
Nach diesem glücklichen Erfolge riefen die Thrazier einander auf
und zogen sich in der Nacht stark zusammen. Mit Anbruch des Tages
umringten sie mit einem zahlreichen Corps von Reiterei und
Peltasten den Hügel, wo sich die Griechen gelagert hatten. Ihre
Menge wuchs immer mehr an, und sie machten Anfälle auf die
Hopliten, ohne daß diese ihnen beikommen konnten. Denn die Griechen
hatten weder Bogenschützen noch Truppen, die den Wurfspieß führten,
noch Reiterei. Die Feinde hingegen bedienten sich bei ihren
Anfällen zu Fuß und zu Pferde der Wurfwaffen, und wenn die Griechen
auf sie losgingen, zogen sie sich leicht und schnell wieder zurück.
Sie griffen von mehreren Seiten zugleich an und verwundeten viele
Griechen, ohne daß Einer von ihnen selbst getroffen wurde. Die
Griechen waren also nicht im Stande, den Platz zu verlassen, und
die Thrazier schnitten ihnen endlich auch das Wasser ab. In dieser
äußerst mißlichen Lage wurde ein Vertrag vorgeschlagen, die übrigen
Vergleichspunkte machten keine Schwierigkeit, nur wollten die
Thrazier den Griechen, die darauf drangen, keine Geißeln
bewilligen, und dies hielt die Sache auf. So standen also die
Angelegenheiten der Arkadier.

Chirisophus zog in aller Sicherheit an der Küste
hin und kam im Hafen von Kalpe an. Xenophon aber nahm seinen Marsch
mitten durchs Land. Die Reiterei desselben, welche vorauszog, stieß
auf einige alte Leute, die irgend wohin reisten; diese wurden zum
Xenophon geführt, der sie befragte, ob sie irgend ein andres
griechisches Corps wahrgenommen hätten. Sie erzählten jene Vorfälle
ausführlich und benachrichtigten ihn, daß jetzt die Griechen auf
dem Hügel ringsum eingeschlossen von der ganzen Macht der Thrazier
belagert würden. Xenophon ließ diese Menschen in sichere Verwahrung
nehmen, um sich ihrer nöthigenfalls als Wegweiser zu bedienen,
stellte hierauf zehn Vorposten aus, ließ das Heer zusammenkommen
und sagte:

»Soldaten, ein Theil der Arkadier ist auf dem
Platze geblieben, und der Rest wird auf einem Hügel belagert.
Kommen diese noch um, so ist es, wie ich wenigstens glaube, auch um
uns geschehen, da der Feind so zahlreich und so unternehmend ist.
Wir können daher, meines Erachtens, nichts Besseres thun, als jenem
Corps so schnell als möglich zu Hilfe kommen, und wenn es sich noch
hält, mit ihm vereinigt fechten, um nicht, wenn wir nur allein noch
übrig wären, auch die Gefahren allein bestehen zu müssen. Lagern
können wir uns also erst, wenn wir uns das Abendbrod durch einen
tüchtigen Tagemarsch verdient haben. Unterwegs mag Timasion mit der
Reiterei vorausziehen, auf uns Acht geben und die vorliegende
Gegend beobachten, damit uns nichts entgeht.« Zugleich schickte er
einige leichte Truppen auf die Flügel und auf die Anhöhen, um
sogleich von ihnen ein Zeichen zu erhalten, wenn sie von irgend
einer Seite etwas gewahr würden und befahl ihnen, alles Brennbare,
was sie antreffen würden, in Brand zu stecken. »Denn,« sagte er,
»hier zu entfliehen, ist nicht wohl möglich, da es zu weit ist,
nach Heraklea zurückzugehen, oder Crysopolis zu erreichen, und der
Feind so nahe steht. Nach Kalpe, wo Chirisophus, wenn ihm nichts
zugestoßen ist, wol angelangt sein wird, ist freilich der kürzeste
Weg: allein fürs Erste finden wir dort keine Schiffe, um abzusegeln
und hätten wir auch keine Lebensmittel, um nur einen Tag da bleiben
zu können. Ueberdies wäre es, wenn die eingeschlossenen Griechen
aufgerieben würden, nachtheiliger für uns, blos mit Chirisophus'
Truppen verstärkt die Gefahren des Krieges bestehen zu müssen, als
wenn wir, nachdem jenes Corps gerettet wäre, uns Alle zusammenzögen
und gemeinschaftlich für unsere Wohlfahrt sorgten. Wir müssen also
vorwärts, fest entschlossen jetzt, entweder rühmlich zu sterben
oder die schönste That, die Rettung so vieler Griechen zu
vollbringen, und vielleicht sind diese Umstände eine Schickung der
Gottheit, um jene Griechen, die sich für klüger hielten als uns,
für ihren Hochmuth zu demüthigen, uns aber, die wir unsere
Unternehmungen mit den Göttern beginnen, vor ihnen auszuzeichnen.
Wohlan nun, folgt mir nach und seid aufmerksam, um die gegebenen
Befehle vollziehen zu können.« Mit diesen Worten begann er den
Marsch. Die Reiterei zerstreute sich, so weit es sicher war, und
steckte auf ihrem Zuge Alles in Brand; auch die Peltasten, welche
die Anhöhen erstiegen, zündeten alles Brennbare an, was sie
erblickten, und wenn etwas stehen geblieben war, worauf das
Hauptcorps stieß, so wurde es von diesem in Flammen gesetzt, so daß
die ganze Gegend zu brennen und ein großes Heer anzurücken schien.
Als es Zeit war, besetzten sie einen Hügel und schlugen das Lager
auf. Hier erblickten sie die feindlichen Feuer, – denn sie waren
nur etwa vierzig Stadien davon entfernt, – und zündeten nun auch
ihrerseits so viele Feuer an, als sie nur konnten. Nach der
Abendmahlzeit wurde Allen Befehl gegeben, die Feuer so schnell als
möglich auszulöschen, dann wurden die Posten für diese Nacht
ausgestellt, und man begab sich zur Ruhe. Mit Anbruch des Tages
beteten sie zu den Göttern, stellten sich in Schlachtordnung und
rückten nun mit der möglichsten Schnelligkeit vorwärts. Timasion
und seine Reiterei, die mit den Wegweisern voranzogen, kamen auf
dem Hügel, wo die Griechen waren belagert worden, an, ehe sie es
bemerkten. Hier trafen sie nun weder ihre Waffenbrüder noch den
Feind an, – wovon sie Xenophon und das Heer benachrichtigten, –
sondern alte Weiber und Männer, wenige Schafe und zurückgelassene
Ochsen. Anfänglich staunten sie und wußten sich die Sache nicht zu
erklären, endlich aber erfuhren sie von den zurückgebliebenen
Leuten, daß die Thrazier sogleich Abends, die Griechen aber am
Morgen ihren Abmarsch genommen hätten, ohne daß sie wüßten, wohin.
Auf diese Nachricht brach Xenophon mit seinen Leuten nach
beendigter Frühmahlzeit auf und eilte, um sich mit den Andern bei
Kalpe zu vereinigen. Auf dem Marsche sahen sie die Fußtapfen der
Arkadier und Achäer gegen Kalpe zu gerichtet, und als sie dort
zusammenkamen, waren sie froh, einander wieder zu sehen und
umarmten sich wie Brüder. Die Arkadier erkundigten sich bei
Xenophon's Leuten, warum sie die Feuer ausgelöscht hätten?
»Anfänglich,« fuhren sie fort, »da wir keine Feuer mehr sahen,
erwarteten wir, ihr würdet den Feind in der Nacht angreifen, und
dieser mochte wol, wie es uns schien, dasselbe befürchten, denn er
nahm ungefähr um diese Zeit seinen Abzug. Als ihr aber nicht kamt
und die Zeit verlaufen war, so vermutheten wir, ihr hättet euch auf
die Nachricht von unserm Schicksale aus Furcht gegen das Meer zu
geflüchtet, da beschlossen wir, uns nicht von euch zu trennen, und
so nahmen wir unsern Marsch hierher.«
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Ταύτην μὲν οὖν τὴν
ἡμέραν αὐτοῦ ηὐλίζοντο ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐν τῷ λιμένι. Τὸ δὲ χωρίον
τοῦτο, ὃ καλεῖται Κάλπης λιμήν, ἔστι μὲν ἐν τῇ Θρᾷκη τῇ ἐν τῇ Ἀσίᾳ·
ἀρξαμένη δὲ ἡ Θρᾷκη αὕτη ἐστὶν ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Πόντου μέχρι
Ἡρακλείας ἐπὶ δεξιὰ εἰς τὸν Πὸντον εἰσπλέοντι. Καὶ τριήρει μέν
ἐστιν εἰς Ἡράκλειαν ἐκ Βυζαντίου κώπαις ἡμέρας μάλα μακρᾶς πλοῦς·
ἐν δὲ τῷ μέσῳ ἄλλη μὲν πόλις οὐδεμία οὔτε φιλία οὔτε Ἑλληνίς, ἀλλὰ
Θρᾷκες οἱ Βιϑυνοί· καὶ οὓς ἂν λάβωσι τῶν Ἑλλήνων ἢ ἐκπίπτοντας ἢ
ἄλλως πως δεινὰ ὑβρίζειν λέγονται [τοὺς Ἕλληνας]. Ὁ δὲ Κάλπης λιμὴν
ἐν μέσῳ μὲν κεῖται ἑκατέρωϑεν πλεόντων ἐξ Ἡρακλείας καὶ Βυζαντίου,
ἔστι δ' ἐν τῇ ϑαλάττῃ προκείμενον χωρίον, τὸ μὲν εἰς τὴν ϑάλατταν
καϑῆκον αὐτοῦ πέτρα ἀποῤῥώξ, ὕψος, ὅπῃ ἐλάχιστον, οὐ μεῖον εἴκοσιν
ὀργυιῶν, ὁ δὲ αὐχὴν ὁ εἰς [τὴν] γῆν ἀνήκων τοῦ χωρίου μάλιστα
τεττάρων πλέϑρων τὸ εὖρος· τὸ δ' ἐντὸς τοῦ αὐχένος χωρίον ἱκανὸν
μυρίοις ἀνϑρώποις οἰκῆσαι· λιμὴν δ' ὑπ' αὐτῇ τῇ πέτρᾳ τὸ πρὸς
ἑσπέραν αἰγιαλὸν ἔχων· κρήνη δὲ ἡδέος ὕδατος καὶ ἄφϑονος ῥέουσα ἐπ'
αὐτῇ τῇ ϑαλάττῃ ὑπὸ τῇ ἐπικρατείᾳ τοῦ χωρίου· ξύλα δὲ πολλὰ μὲν καὶ
ἄλλα, πάνυ δὲ πολλὰ καὶ καλὰ ναυπηγήσιμα [ἐπ' αὐτῇ τῇ ϑαλάττῃ]. Τὸ
δὲ ὄρος τὸ ἐν τῷ λιμένι εἰς μεσόγαιαν μὲν ἀνήκει ὅσον ἐπὶ εἴκοσι
σταδίους, καὶ τοῦτο γεῶδες καὶ ἄλιϑον· τὸ δὲ παρὰ ϑάλατταν πλέον ἢ
ἐπὶ εἴκοσι σταδίους δασὺ πολλοῖς καὶ παντοδαποῖς καὶ μεγάλοις
ξύλοις. Ἡ δὲ ἄλλη χώρα καλὴ καὶ πολλή, καὶ κῶμαι ἐν αὐτῇ εἰσι
πολλαὶ καὶ οἰκούμεναι· φέρει γὰρ ἡ γῆ καὶ κριϑὰς καὶ πυροὺς καὶ
ὄσπρια πάντα καὶ μελίνας καὶ σήσαμα καὶ σῦκα ἀρκοῦντα καὶ ἀμπέλους
πολλὰς καὶ ἡδυοίνους καὶ τἆλλα πάντα πλὴν ἐλαιῶν.

Ἡ μὲν χώρα ἦν
τοιαύτη. Ἐσκήνουν δὲ ἐν τῷ αἰγιαλῷ πρὸς τῇ ϑαλάττῃ· εἰς δὲ τὸ
πόλισμα ἂν γενόμενον οὐκ ἐβούλοντο στρατοπεδεύεσϑαι, ἀλλὰ ἐδόκει
καὶ τὸ ἐλϑεῖν ἐνταῦϑα ἐξ ἐπιβουλῆς εἶναι, βουλομένων τινῶν
κατοικίσαι πόλιν. Τῶν γὰρ στρατιωτῶν οἱ πλεῖστοι ἦσαν οὐ σπάνει
βίου ἐκπεπλευκότες ἐπὶ ταύτην τὴν μισϑοφοράν, ἀλλὰ τὴν Κύρου ἀρετὴν
ἀκούοντες, οἱ μὲν καὶ ἄνδρας ἄγοντες, οἱ δὲ καὶ προσανηλωκότες
χρήματα, καὶ τούτων ἕτεροι ἀποδεδρακότες πατέρας καὶ μητέρας, οἱ δὲ
καὶ τέκνα καταλιπόντες ὡς χρήματ' αὐτοῖς κτησάμενοι ἥξοντες πάλιν,
ἀκούοντες καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς παρὰ Κύρῳ πολλὰ καὶ ἀγαϑὰ πράττειν.
Τοιοῦτοι οὖν ὄντες ἐπόϑουν εἰς τὴν Ἑλλάδα σώζεσϑαι.

Ἐπειδὴ δὲ ὑστεραία
ἡμέρα ἐγένετο τῆς εἰς ταὐτὸν συνόδου, ἐπ' ἐξόδῳ ἐϑύετο Ξενοφῶν·
ἀνάγκη γὰρ ἦν ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐξάγειν· ἐπενόει δὲ καὶ τοὺς νεκροὺς
ϑάψαι. Ἐπεὶ δὲ τὰ ἱερὰ ἐγένετο, εἵποντο καὶ οἱ Ἀρκάδες, καὶ τοὺς
νεκροὺς τοὺς μὲν πλείστους ἔνϑαπερ ἔπεσον ἑκάστους ἔϑαψαν· ἤδη γὰρ
ἦσαν πεμπταῖοι καὶ οὐχ οἷόν τε ἀναιρεῖν ἔτι ἦν· ἐνίους δὲ τοὺς ἐκ
τῶν ὁδῶν συνενεγκόντες ἔϑαψαν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ὡς ἐδύναντο
κάλλιστα· οὓς δὲ μὴ εὕρισκον, κενοτάφιον αὐτοῖς ἐποίησαν μέγα [καὶ
πυρὰν μεγάλην] καὶ στεφάνους ἐπέϑεσαν. Ταῦτα δὲ ποιήσαντες
ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Καὶ τότε μὲν δειπνήσαντες
ἐκοιμήϑησαν. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ συνῆλϑον οἱ στρατιώται πάντες· συνῆγε
δὲ μάλιστα Ἀγασίας Στυμφάλιος, λοχαγός, καὶ Ἱερώνυμος Ἠλεῖος,
λοχαγός, καὶ ἄλλοι οἱ πρεσβύτατοι τῶν Ἀρκἀδων. Καὶ δόγμα
ἐποιήσαντο, ἐάν τις τοῦ λοιποῦ μνησϑῇ δίχα τὸ στράτευμα ποιεῖν,
ϑανάτῳ αὐτὸν ζημιοῦσϑαι, καὶ κατὰ χώραν ἀπιέναι ᾗπερ πρόσϑεν εἶχε
τὸ στράτευμα καὶ ἄρχειν τοὺς πρόσϑεν στρατηγούς. Καὶ Χειρίσοφος μὲν
ἤδη τετελευτήκει φάρμακον πιὼν πυρέττων· τὰ δ' ἐκείνου Νέων ὁ
Ἀσιναῖος παρέλαβε.

Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ
Ξενοφῶν ἐξαναστὰς εἶπεν· Ὦ ἄνδρες στρατιῶται, τὴν μὲν πορείαν, ὡς
ἔοικε, [δῆλον ὅτι] πεζῇ ποιητέον· οὐ γὰρ ἔστι πλοῖα· ἀνάγκη δὲ
πορεύεσϑαι ἤδη· οὐ γὰρ ἔστι μένουσι τὰ ἐπιτήδεια. Ἡμεῖς μὲν οὖν,
ἔφη, ϑυσόμεϑα· ὑμᾶς δὲ δεῖ παρασκευάζεσϑαι ὡς μαχουμένους εἴ ποτε
καὶ ἄλλοτε· οἱ γὰρ πολέμιοι ἀνατεϑαῤῥήκασιν. Ἐκ τούτου ἐϑύοντο οἱ
στρατηγοί, μάντις δὲ παρῆν Ἀρηξίων Ἀρκάς· ὁ δὲ Σιλανὸς ὁ
Ἀμβρακιῶτης ἤδη ἀποδεδράκει πλοῖον μισϑωσάμενος ἐξ Ἡρακλείας.
Θυομένοις δὲ ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Ταύτην μὲν οὖν τὴν
ἡμέραν ἐπαύσαντο. Καί τινες ἐτόλμων λέγειν ὡς ὁ Ξενοφῶν βουλόμενος
τὸ χωρίον οἰκίσαι πέπεικε τὸν μάντιν λέγειν ὡς τὰ ἱερὰ οὐ γίγνεται
ἐπὶ ἀφόδῳ. Ἐντεῦϑεν κηρύξας Ξενοφῶν τῇ αὔριον παρεῖναι ἐπὶ τὴν
ϑυσίαν τὸν βουλόμενον, καὶ μάντις εἴ τις εἴη παραγγείλας παρεῖναι
ὡς συνϑεασόμενον τὰ ἱερά, ἔϑυε· καὶ ἐνταῦϑα παρῆσαν πολλοί.
Θυομένων δὲ πάλιν εἰς τρὶς ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Ἐκ
τούτου χαλεπῶς εἶχον οἱ στρατιῶται· καὶ γὰρ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπεν ἃ
ἔχοντες ἦλϑον καὶ ἀγορὰ οὐδεμία παρῆν.

Ἐκ τούτου συνελϑόντων
εἶπε πάλιν Ξενοφῶν. Ὦ ἄνδρες, ἐπὶ μὲν τῇ πορείᾳ, ὡς ὁρᾶτε, τὰ ἱερὰ
οὔπω γίγνεται· τῶν δ' ἐπιτηδείων ὁρῶ ὑμᾶς δεομένους· ἀνάγκη οὖν μοι
δοκεῖ εἶναι ϑύεσϑαι περὶ αὐτοῦ τούτου. Ἀναστὰς δέ τις εἶπε· Καὶ
εἰκότως ἄρα ἡμῖν οὐ γίγνεται τὰ ἱερά· ὡς γὰρ ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου
χϑὲς ἥκοντος πλοίου ἤκουσά τινος ὅτι Κλέανδρος ὁ ἐκ Βυζαντίου
ἁρμοστὴς μέλλει ἥξειν πλοῖα ἔχων καὶ τριήρεις. Ἐκ τούτου δε
ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδόκει· ἐπὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγκη ἦν ἐξιέναι.
Καὶ ἐπὶ τούτῳ πάλιν ἐϑύετο εἰς τρίς, καὶ οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Καὶ
ἤδη καὶ ἐπὶ σκηνὴν ἰόντες τὴν Ξενοφῶντος ἔλεγον ὅτι οὐκ ἔχοιεν τὰ
ἐπιτήδεια. Ὁ δ' οὐκ ἂν ἔφη ἐξαγαγεῖν μὴ γιγνομένων τῶν
ἱερῶν.

Καὶ πάλιν τῇ ὑστεραίᾳ
ἐϑύετο· καὶ σχεδόν τι πᾶσα ἡ στρατιὰ διὰ τὸ μέλειν ἅπασιν
ἐκυκλοῦντο περὶ τὰ ἱερά· τὰ δὲ ϑύματα ἐπελελοίπει. Οἱ δὲ στρατηγοὶ
ἐξῆγον μὲν οὐ, συνεκάλεσαν δέ. Εἶπεν οὖν ὁ Ξενοφῶν· Ἴσως οἱ
πολέμιοι συνειλεγμένοι εἰσὶ καὶ ἀνάγκη μάχεσϑαι· εἰ οὖν
καταλιπόντες τὰ σκεύη ἐν τῷ ἐρυμνῷ χωρίῳ ὡς εἰς μάχην
παρεσκευασμένοι ἴοιμεν, ἴσως ἂν τὰ ἱερὰ μᾶλλον προχωροίη ἡμῖν.
Ἀκούσαντες δ' οἱ στρατιῶται ἀνέκραγον ὡς οὐδὲν δέον εἰς τὸ χωρίον
ἄγειν, ἀλλὰ ϑύεσϑαι ὡς τάχιστα. Καὶ πρόβατα μὲν οὐκέτι ἦν, βοῦς δὲ
ὑπὸ ἁμάξης πριάμενοι ἐϑύοντο· καὶ Ξενοφῶν Κλεάνορος ἐδεήϑη τοῦ
Ἀρκάδος προϑυμεῖσϑαι, εἴ τι ἐν τούτῳ εἴη. Ἀλλ' οὐδ' ὣς
ἐγένετο.

Νέων δὲ ἦν μὲν
στρατηγὸς κατὰ τὸ Χειρισόφου μέρος· ἐπεὶ δὲ ἑώρα τοὺς ἀνϑρώπους ὡς
εἶχον δεινῶς τῇ ἐνδείᾳ, βουλόμενος αὐτοῖς χαρίσασϑαι, εὑρών τινα
ἄνϑρωπον Ἡρακλεώτην, ὃς ἔφη κώμας ἐγγὺς εἰδέναι ὅϑεν εἴη λαβεῖν τὰ
ἐπιτήδεια, ἐκήρυξε τὸν βουλόμενον ἰέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ὡς
ἡγεμόνος ἐσομένου. Ἐξέρχονται δὴ σὺν δορατίοις καὶ ἀσκοῖς καὶ
ϑυλάκοις καὶ ἄλλοις ἀγγείοις εἰς δισχιλίους ἀνϑρώπους. Ἐπειδὴ δὲ
ἦσαν ἐν ταῖς κώμαις καὶ διεσπείροντο ὡς ἐπὶ τὸ λαμβάνειν,
ἐπιπίπτουσιν αὐτοῖς οἱ Φαρναβάζου ἱππεῖς πρῶτοι· βεβοηϑηκότες γὰρ
ἦσαν τοῖς Βιϑυνοῖς, βουλόμενοι σὺν τοῖς Βιϑυνοῖς, εἰ δύναιντο,
ἀποκωλῦσαι τοὺς Ἕλληνας μὴ ἐλϑεῖν εἰς τὴν Φρυγίαν· οὗτοι οἱ ἱππεῖς
ἀποκτείνουσι τῶν ἄνδρῶν οὐ μεῖον [ἢ] πεντακοσίους· οἱ δὲ λοιποὶ ἐπὶ
τὸ ὄρος ἀνέφυγον. Ἐκ τούτου ἀπαγγέλλει τις ταῦτα τῶν ἀποπεφευγότων
εἰς τὸ στρατόπεδον. Καὶ ὁ Ξενοφῶν, ἐπειδὴ οὐκ ἐγεγένητο τὰ ἱερὰ
ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, λαβὼν βοῦν ὑπὸ ἁμάξης, οὐ γὰρ ἦν ἄλλα ἱερεῖα,
σφαγιασάμενος ἐβοήϑει καὶ οἱ ἄλλοι οἱ μέχρι πεντήκοντα ἐτῶν πάντες.
Καὶ ἀναλαβόντες τοὺς λοιποὺς ἄνδρας εἰς τὸ στρατόπεδον ἀφικνοῦνται.
Καὶ ἢδη μὲν ἀμφὶ ἡλίου δυσμὰς ἦν καὶ οἱ Ἕλληνες μάλ' ἀϑύμως ἔχοντες
ἐδειπνοποιοῦντο· καὶ ἐξαπίνης διὰ τῶν λασίων τῶν Βιϑυνῶν τινες
ἐπιγενόμενοι τοῖς προφύλαξι τοὺς μὲν κατέκανον, τοὺς δὲ ἐδίωξαν
μέχρι εἰς τὸ στρατόπεδον. Καὶ κραυγῆς γενομένης εἰς τὰ ὅπλα πάντες
ἔδραμον οἱ Ἕλληνες· καὶ διώκειν μὲν καὶ κινεῖν τὸ στρατόπεδον
νυκτὸς οὐκ ἀσφαλὲς ἐδόκει εἶναι· δασέα γὰρ ἦν τὰ χωρία· ἐν δὲ τοῖς
ὅπλοις ἐνυκτέρευον, φυλαττόμενοι ἱκανοῖς φύλαξι.


	
	
Sie brachten also diesen Tag hier auf dem Ufer am
Hafen zu. Dieser Ort, der Hafen von Kalpe benannt, liegt in dem
asiatischen Thrazien. Dieses Thrazien erstreckt sich von der
Mündung des Pontus, wenn man von derselben rechts hinsegelt, bis
nach Heraklea. Eine mit Rudern getriebene Trireme hat von Byzanz
bis Heraklea sehr gut einen ganzen Tag zu segeln. In der Mitte
zwischen beiden trifft man keine andere, weder gegen die Griechen
freundschaftlich gesinnte, noch griechische Stadt an, sondern nur
bithynische Thrazier, die, wie man sagt, alle Griechen, die ihnen
durch Schiffbruch oder auf eine andere Art in die Hände fallen, auf
eine grausame Art behandeln. Der Hafen von Kalpe liegt gerade
mitten zwischen Heraklea und Byzanz. Es ist eine in die See
hervorragende Landschaft, deren Meerseite aus einem schroffen, und
wo er am niedrigsten ist, wenigstens zwanzig Klafter hohen Felsen
besteht; der mit dem festen Lande zusammenhängende Theil dieser
Erdzunge ist höchstens vier Plethren breit, der Raum aber des
ganzen Landstrichs könnte eine Bevölkerung von zehntausend Menschen
fassen. Der Hafen, dessen Ufer gegen Westen sieht, ist dicht am
Felsen. Eine Quelle von süßem und reichlich fließendem Wasser, die
noch zu diesem Gebiete gehört, entspringt nahe an der See. Holz
wächst hier auf der Küste in Menge und von mehreren Arten,
besonders aber sehr vieles und schönes Schiffsbauholz. Der Berg am
Hafen erstreckt sich beinahe zwanzig Stadien ins Land und ist auf
dieser Seite erdig und steinlos, auf der Seeseite aber ist er über
zwanzig Stadien weit mit einem Walde von mancherlei und großen
Holzarten dicht bewachsen. Die übrige Gegend ist schön, weitläufig
und enthält viele sehr volkreiche Dörfer. Denn der Boden trägt
Gerste, Weizen, alle Arten von Hülsenfrüchten, Buchweizen,
Sesamkraut, Feigen in Menge, viele Weinstöcke, die einen lieblichen
Wein liefern, kurz Alles, nur nicht Oelbäume. So war das Land
beschaffen. Die Griechen hatten sich auf der Küste ans Meer
gelagert: denn sie wollten durch ihr Lager keine Veranlassung zur
Erbauung einer Stadt geben; ja sie argwöhnten sogar, man habe sie,
weil Einige eine Stadt zu erbauen wünschten, planmäßig deswegen
hierhergeführt. Denn die meisten Soldaten waren nicht aus Mangel an
Lebensmitteln hinüber geschifft, um für diesen Kriegszug in Sold zu
treten, sondern gelockt durch den Ruf von Cyrus' Heldencharakter
brachten Manche noch Vermögen mit, das sie dabei zusetzten; eine
andere der vorigen sehr unähnliche Classe bestand aus solchen
Leuten, die theils ihren Eltern entlaufen waren, theils ihre Kinder
verlassen hatten, um einiges Vermögen für sie zu erwerben und dann
wiederzukommen; denn sie hatten gehört, daß auch die andern in
Cyrus' Diensten angestellten Personen sich sehr gut stünden. Von
diesen Beweggründen früher geleitet, wünschten sie sich jetzt
natürlich nach Griechenland zurück.

Früh am Tage nach ihrer Vereinigung erforschte
Xenophon die Opfereingeweide eines Streifzuges wegen, den der
Mangel an Lebensmitteln nothwendig machte, womit er zugleich die
Absicht verband, die Gebliebenen zur Erde bestatten zu lassen. Nach
verrichtetem Opfer folgten ihm auch die Arkadier, und sie begruben
die meisten Todten auf der Stelle, wo sie gefallen waren – denn sie
lagen schon seit fünf Tagen und konnten nicht weiter gebracht
werden, – Einige aber, die am Wege lagen, trugen sie zusammen und
beerdigten sie, so gut es die jetzigen Umstände erlaubten, aufs
Feierlichste; denen aber, die sie fanden, errichteten sie einen
großen Grabhügel und einen hohen Scheiterhaufen und legten Kränze
darauf. Nach Endigung dieses Geschäfts gingen sie ins Lager zurück,
und nach genossener Abendmahlzeit begaben sie sich zur Ruhe. Am
folgenden Tage kamen alle Soldaten zusammen, vorzüglich auf den Ruf
des Hauptmanns Agasias aus Stymphalus, des Hauptmanns Hironymus aus
Elis und anderer arkadischen Veteranen. Es wurde beschlossen,
denjenigen mit dem Tode zu bestrafen, der noch einmal den Vorschlag
machte, die Armee zu theilen; ferner sollte die letztere ihre
vorige Verfassung bekommen und unter ihren vorigen Anführern
stehen; endlich wählte man an Chirisophus' Stelle, der, ungeachtet
der angewendeten Arzneimittel, schon an einem Fieber gestorben war,
Neon von Asine. Jetzt stand Xenophon auf und sagte: »Soldaten, daß
wir die Reise zu Lande fortsetzen müssen, liegt, wie mich dünkt, am
Tage; denn wir haben keine Schiffe. Es ist aber nothwendig, bald
aufzubrechen, denn zu einem längern Aufenthalt fehlen euch die
Lebensmittel. Wir also wollen opfern: ihr aber müßt euch, da der
Feind Muth bekommen hat, mehr als irgend jemals aufs Schlagen
gefaßt machen.« Hierauf opferten die Heerführer in Beisein des
Sehers Arexion aus Arkadien. Denn Silanus aus Ambracia hatte sich
auf einem gemietheten Schiffe von Heraklea aus geflüchtet. Die
Opfer gaben aber für den Abmarsch keine glücklichen Anzeichen. Man
setzte also für diesen Tag die Unternehmung aus. Einige nahmen sich
die Freiheit, zu sagen: Xenophon habe, in der Absicht hier eine
Colonie anzulegen, dem Seher die Aussage, daß die Vorbedeutung des
Opfers dem Abmarsch nicht günstig wäre, in den Mund gegeben.
Xenophon ließ nun durch den Herold bekannt machen: dem morgenden
Opfer könnte Jeder nach Belieben beiwohnen, und wenn sich noch ein
Seher im Heere befinde, so möchte er kommen, um die Besichtigung
des Opfers mit vorzunehmen. Nun kamen Viele zum Opfer. Dreimal
erforschte man wieder die Eingeweide des Abmarsches, ohne
glückliche Anzeigen zu finden. Die Soldaten wurden hierüber sehr
bestürzt, denn die Lebensmittel, die sie mitgebracht hatten, waren
beinah' aufgezehrt, und andere waren hier nirgends zu kaufen. Als
sie sich hierauf wieder versammelt hatten, sprach Xenophon:
»Soldaten, unserm Marsche sind, wie ihr seht, die Opferanzeigen
noch nicht günstig, und doch sehe ich euch Mangel leiden: wir
müssen also, glaube ich, fortfahren, hierüber den Willen der Götter
zu erforschen.« Da trat Einer auf und sagte: »Natürlich können die
Opfer unserer Absicht nicht günstig sein; denn wie ich von einer
Person, die gestern zufälliger Weise zu Schiffe hier ankam, gehört
habe, so ist ja Kleander, der Statthalter von Byzanz, im Begriff,
mit Transportschiffen und Galeeren hierher zu kommen.« Hierauf
beschloß man einmüthig, dazubleiben. Allein auf Lebensmittel mußte
man nothwendig ausgehen: man schlachtete also aufs Neue drei Opfer
für diese Unternehmung, ohne eine Vorbedeutung des glücklichen
Erfolges wahrzunehmen. Schon kamen die Soldaten vor Xenophon's Zelt
und klagten ihm den Mangel an Proviant: er erklärte ihnen aber
seinen Entschluß, sie zu keiner Unternehmung anzuführen, die von
den Opfern widerrathen würde.

Am folgenden Tage wurde wieder geopfert: und weil
Alle dabei interessirt waren, so schloß beinahe die ganze Armee
einen Kreis um das Opfer. Als nun kein Opfervieh mehr vorhanden
war, ließen die Anführer das Heer nicht zu einer Unternehmung,
sondern zur Berathschlagung zusammenkommen, und Xenophon sprach:
»Vielleicht haben sich die Feinde zusammengezogen und wir müssen
kämpfen. Wenn wir also das Gepäck auf einem festen Platz
zurückließen und in Schlachtordnung vorrückten, so würden uns die
Opfer vielleicht günstiger sein.« – Als die Soldaten dies hörten,
schrieen sie: es wäre kein fester Ort nöthig, man sollte nur aufs
Eiligste opfern. Da man nun keine Schafe mehr hatte, so wurden
Zugochsen gekauft und geopfert. Xenophon ersuchte den Arkadier
Kleanor, sich mit Eifer zu einer Unternehmung anzuschicken, wenn
jetzt etwa die Opfer günstig wären. Allein auch diesmal waren sie
es nicht.

Neon, der an Chirisophus' Stelle Feldherr geworden
war, suchte bei dem Anblick des drückenden Mangels der Mannschaft,
sich ihr gefällig zu bezeigen, und da er mit einer gewissen Person
aus Heraklea gesprochen hatte, die ihm versicherte, in der Nähe
Dörfer zu kennen, wo man sich mit Proviant versorgen könnte, so
ließ er durch den Herold bekannt machen: Alle, welche Lust hätten,
möchten nach Lebensmitteln ausziehen, er würde sie anführen.
Hierauf machte sich ein Corps von ungefähr zweitausend Mann mit
Stangen, Schläuchen, Säcken und andern Geräthschaften versehen, auf
den Weg. Als sie nach ihrer Ankunft in den Dörfern sich
zerstreuten, um die Lebensmittel einzutreiben, wurden sie von dem
Vortrabe eines Cavalleriecorps des Pharnabazus, das den Bithyniern
zu Hilfe gekommen war, und mit diesen vereinigt die Griechen wo
möglich von einem Einfalle in Phrygien abhalten wollte, überfallen.
Diese Reiterei hieb nicht weniger als fünfhundert Griechen nieder;
die übrigen entflohen auf einen Berg. Einer von den Flüchtlingen
brachte die Nachricht von dieser Begebenheit ins Lager. Xenophon
nahm nun, da das heutige Opfer nicht günstig gewesen war, einen
Zugochsen – denn anderes Schlachtvieh hatte man nicht – zum Opfer
und zog dann mit Allen, die nicht über fünfzig Jahr alt waren, dem
geschlagenen Corps zu Hilfe, vereinigte sich mit dem Reste
desselben und kehrte ins Lager zurück. Es war schon gegen
Sonnenuntergang, und die Griechen hielten in der größten
Niedergeschlagenheit ihre Mahlzeit, als auf einmal eine Anzahl
Bithynier aus dem Gebüsche hervorbrach, die Vorposten überfiel und
sie theils niederhieb, theils bis in das Lager verfolgte. Auf den
Lärm, der dadurch entstand, griffen die Griechen allgemein zu den
Waffen. Allein es schien nicht rathsam, den Feind zu verfolgen und
bei Nachtzeit das Lager abzubrechen, denn die Gegend war waldig:
sie stellten daher blos hinreichend starke Vorposten aus und
blieben die Nacht über unter dem Gewehr.
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Τὴν μὲν νύκτα οὕτω
διήγαγον· ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ οἱ στρατηγοὶ εἰς τὸ ἐρυμνὸν χωρίον
ἡγοῦντο· οἱ δὲ εἵποντο ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκεύη. Πρὶν δὲ
ἀρίστου ὥραν εἶναι ἀπετάφρευσαν ᾗ ἡ εἴσοδος ἦν εἰς τὸ χωρίον καὶ
ἀπεσταύρωσαν ἅπαν, καταλιπόντες τρεῖς πύλας. Καὶ πλοῖον ἐξ
Ἡρακλείας ἧκεν ἄλφιτα ἄγον καὶ ἱερεῖα καὶ οἶνον. Πρωὶ δ' ἀναστὰς
Ξενοφῶν ἐϑύετο ἐπεξόδια· καὶ γίγνεται τὰ ἱερὰ ἐπὶ τοῦ πρώτου
ἱερείου. Καὶ ἢδη τέλος ἐχόντων τῶν ἱερῶν ὁρᾷ ἀετὸν αἴσιον ό μάντις
Ἀρηξίων, Παῤῥάσιος, καὶ ἡγεῖσϑαι κελεύει τὸν Ξενοφῶντα. Καὶ
διαβάντες τὴν τάφρον τὰ ὅπλα τίϑενται καὶ ἐκήρυξαν ἀριστήσαντας
ἐξιέναι τοὺς στρατιώτας σὺν τοῖς ὅπλοις, τὸν δὲ ὄχλον καὶ τὰ
ἀνδράποδα αὐτοῦ καταλιπεῖν. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι πάντες ἐξῄεσαν, Νέων δὲ
οὔ· ἐδόκει γὰρ κάλλιστον εἶναι τοῦτον φύλακα καταλιπεῖν τῶν ἐπὶ
στρατοπέδου. Ἐπειδὴ δ' οἱ λοχαγοὶ καὶ οἱ στρατιῶται ἀπέλιπον αὐτόν,
αἰσχυνόμενοι μὴ ἐφέπεσϑαι τῶν ἄλλων ἐξιόντων, κατέλιπον αὐτοῦ τοὺς
ὑπὲρ πέντε καὶ τετταράκοντα ἔτη. Καὶ οὗτοι μὲν ἔμενον, οἱ δ' ἄλλοι
ἐπορεύοντο. Πρὶν δὲ πεντεκαίδεκα στάδια διεληλυϑέναι ἐντέτυχον ἤδη
νεκροῖς· καὶ τὴν οὐρὰν τοὐ κέρατος ποιησάμενοι κατὰ τοὺς πρώτους
φανέντας νεκροὺς ἔϑαπτον πάντας ὁπόσους ἐπελάμβανε τὸ κέρας. Ἐπειδὴ
δὲ τοὺς πρώτους ἔϑαψαν, προαγαγόντες καὶ τὴν οὐρὰν αὖϑις
ποιησάμενοι κατὰ τοὺς πρώτους τῶν ἀτάφων ἔϑαπτον τὸν αὐτὸν τρόπον
ὁπόσους ἐπελάμβανεν ἡ στρατιά. Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ὁδὸν ἧκον τὴν ἐκ τῶν
κωμῶν, ἔνϑα ἔκειντο ἀϑρόοι, συνενεγκόντες αὐτοὺς ἔϑαψαν.

Ἤδη δὲ πέρα μεσούσης
τῆς ἡμέρας προαγαγόντες τὸ στράτευμα ἔξω τῶν κωμῶν ἐλάμβανον τὰ
ἐπιτήδεια ὅ,τι τις ὁρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος· καὶ ἐξαίφνης ὁρῶσι τοὺς
πολεμίους ὑπερβάλλοντας κατὰ λόφους τινὰς ἐκ τοῦ ἐναντίου,
τεταγμένους ἐπὶ φάλαγγος, ἱππέας τε πολλοὺς καὶ πεζούς· καὶ γὰρ
Σπιϑριδάτης καὶ Ῥαϑίνης ἧκον παρὰ Φαρναβάζου ἔχοντες τὴν δύναμιν.
Ἐπεὶ δὲ κατεῖδον τοὺς Ἕλληνας οἱ πολέμιοι, ἔστησαν ἀπέχοντες αὐτῶν
ὅσον πεντεκαίδεκα σταδίους. Ἐκ τούτου εὐϑὺς ὁ Ἀρηξίων ὁ μάντις τῶν
Ἑλλήνων σφαγιάζεται· καὶ ἐγένετο ἐπὶ τοῦ πρώτου καλὰ τὰ σφάγια.
Ἔνϑα δὴ ὁ Ξενοφῶν λέγει· Δοκεῖ μοι, ὦ ἄνδρες στρατηγοί, ἐπιτάξασϑαι
τῇ φάλαγγι λόχους φύλακας, ἵνα, ἤν που δέῃ, ὦσιν οἱ ἐπιβοηϑήσοντες
τῇ φάλαγγι καὶ οἱ πολέμιοι τεταραγμένοι ἐμπίπτωσιν εἰς τεταγμένους
καὶ ἀκεραίους. Συνεδόκει ταῦτα πᾶσιν. Ὑμεῖς μὲν τοίνυν, ἔφη,
προηγεῖσϑε τὴν πρὸς τοὺς ἐναντίους, ὡς μὴ ἑστήκωμεν, ἐπεὶ ὤφϑημεν
καὶ εἴδομεν τοὺς πολεμίους· ἐγὼ δὲ ἥξω τοὺς τελευταίους λόχους
καταχωρίσας ᾗπερ ὑμῖν δοκεῖ.

Ἐκ τούτου οἱ μὲν
ἥσυχοι προῆγον, ὁ δέ, τρεῖς ἀφελὼν τὰς τελευταίας τάξεις ἀνὰ
διακοσίους ἄνδρας, τὴν μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν ἐπέτρεψεν ἐφέπεσϑαι,
ἀπολιπόντας ὡς πλέϑρον· Σαμόλας Ἀχαιὸς ταύτης ἦρχε τῆς τάξεως· τὴν
δ' ἐπὶ τῷ μέσῳ ἐχώρισεν ἕπεσϑαι· Πυῤῥίας Ἀρκὰς ταύτης ἦρχε· τὴν δὲ
μίαν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ· Φρασίας Ἀϑηναῖος ταύτῃ ἐφειστήκει. Προϊόντες
δέ, ἐπεὶ ἐγένοντο οἱ ἡγούμενοι ἐπὶ νάπει μεγάλῳ καὶ δυσπόρῳ,
ἔστησαν, ἀγνοοῦντες εἰ διαβατέον εἴη τὸ νάπος. Καὶ παρεγγυῶσι
στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς παριέναι ἐπὶ τὸ ἡγούμενον. Καὶ ὁ Ξενοφῶν
ϑαυμάσας ὅ,τι τὸ ἴσχον εἴη τὴν πορείαν καὶ ταχὺ ἀκούων τὴν
παρεγγυὴν ἐλαύνει ᾗ [ἐδύνατο] τάχιστα. Ἐπεὶ δὲ συνῆλϑον, λέγει
Σοφαίνετος, πρεσβύτατος ὢν τῶν στρατηγῶν, ὅτι οὔκ ἄξιον εἴη
διαβαίνειν τοιοῦτον ὂν τὸ νάπος.

Καὶ ὁ Ξενοφῶν σπουδῇ
ὑπολαβὼν ἔλεξεν· Ἀλλ' ἴστε μέν με, ὦ ἄνδρες οὐδένα πω κίνδυνον
προξενήσαντα ὑμῖν ἐϑελούσιον· οὐ γὰρ δόξης ὁρῶ δεομένους ὑμᾶς εἰς
ἀνδρειότητα, ἀλλὰ σωτηρίας. Νῦν δὲ οὕτως ἔχει· ἀμαχεὶ μὲν ἐνϑένδε
οὐκ ἔστιν ἀπελϑεῖν· ἢν γὰρ μὴ ἡμεῖς ἴωμεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, οὗτοι
ἡμῖν, ὅταν ἀπίωμεν, ἕψονται καὶ ἐπιπεσοῦνται. Ὁρᾶτε δὴ πότερον
κρεῖττον ἰέναι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας προβαλλομένους τὰ ὅπλα ἢ
μεταβαλλομένους ὄπισϑεν ἡμῶν ἐπιόντας τοὺς πολεμίους ϑεάσασϑαι.
Ἴστε γε μέντοι ὅτι τὸ μὲν ἀπιέναι ἀπὸ πολεμίων οὐδενὶ καλῷ ἔοικε,
τὸ δὲ ἐφέπεσϑαι καὶ τοῖς κακίοις ϑάῤῥος ἐμποιεῖ. Ἐγὼ γοῦν ἥδιον ἂν
σὺν ἡμίσεσιν ἑποίμην ἢ σὺν διπλασίοις ἀποχωροίην. Καὶ τούτους οἶδ'
ὅτι ἐπιόντων μὲν ἡμῶν οὐδ' ὑμεῖς ἐλπίζετε αὐτοὺς δέξασϑαι ἡμᾶς,
ἀπιόντων δὲ πάντες ἐπιστάμεϑα ὅτι τολμήσουσιν ἐφέπεσϑαι. Τὸ δὲ
διαβάντας ὄπισϑεν νάπος χαλεπὸν ποιήσασϑαι μέλλοντας μάχεσϑαι ἆρ'
οὐχὶ καὶ ἁρπάσαι ἄξιον; Τοῖς μὲν γὰρ πολεμίοις ἔγωγε βουλοίμην ἂν
εὔπορα πάντα φαίνεσϑαι ὥστε ἀποχωρεῖν· ἡμᾶς δὲ καὶ ὑπὸ τοῦ χωρίου
δεῖ διδάσκεσϑαι ὅτι οὐκ ἔστι μὴ νικῶσι σωτηρία. Θαυμάζω δ' ἔγωγε
καὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις μᾶλλον φοβερὸν νομίζει εἶναι τῶν ἄλλων ὧν
διαπεπορεύμεϑα χωρίων. Πῶς μὲν γὰρ διαβατὸν τὸ πεδίον, εἰ μὴ
νικήσομεν τοὺς ἱππέας; πῶς δὲ ἃ διεληλύϑαμεν ὄρη, ἢν πελτασταὶ
τοσοίδε ἐφέπωνται; Ἢν δὲ δὴ καὶ σωϑῶμεν ἐπὶ ϑάλατταν, πόσον τι
νάπος ὁ Πόντος; ἔνϑα οὔτε πλοῖα ἔστι τὰ ἀπάξοντα οὔτε σῖτος ᾧ
ϑρεψόμεϑα μένοντες, δεήσει δέ, ἢν ϑᾶττον ἐκεῖ γενώμεϑα, ϑᾶττον
ἐξιέναι πάλιν ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. Οὔκουν νῦν κρεῖττον ἠριστηκότας
μάχεσϑαι ἢ αὔριον ἀναρίστους; Ἄνδρες, τὰ τε ἱερὰ ἡμῖν καλὰ οἵ τε
οἰωνοὶ αἴσιοι τά τε σφάγια κάλλιστα· ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Οὐ δεῖ
ἔτι τούτους, ἐπεὶ ἡμᾶς πάντας εἶδον, ἡδέως δειπνῆσαι οὐδ' ὅπου ἂν
ἐϑέλωσι σκηνῆσαι.

Ἐντεῦϑεν οἱ λοχαγοὶ
ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον καὶ οὐδεὶς ἀντέλεγε. Καὶ ὃς ἡγεῖτο, παραγγείλας
διαβαίνειν ᾗ ἕκαστος ἐτύγχανε τοῦ νάπους ὤν· ϑᾶττον γὰρ ἂν ἀϑρόον
ἐδόκει οὕτω πέραν γενέσϑαι τὸ στράτευμα ἢ εἰ κατὰ τὴν γέφυραν ἣ ἐπὶ
τῷ νάπει ἦν ἐξεμηρύοντο. Ἐπεὶ δὲ διέβησαν, παριὼν παρὰ τὴν φάλαγγα
ἔλεγεν· Ἄνδρες, ἀναμιμνήσκεσϑε ὅσας δὴ μάχας σὺν τοῖς ϑεοῖς ὁμόσε
ἰόντες νενικήκατε καὶ οἷα πάσχουσιν οἱ πολεμίους φεύγοντες, καὶ
τοῦτο ἐννοήσατε ὅτι ἐπὶ ταῖς ϑύραις τῆς Ἑλλάδος ἐσμέν. Ἀλλ' ἕπεσϑε
ἡγεμόνι τῷ Ἡρακλεῖ καὶ ἀλλήλους παρακαλεῖτε ὀνομαστί. Ἡδύ τοι
ἀνδρεῖόν τι καὶ καλὸν νῦν εἰπόντα καὶ ποιήσαντα μνήμην ἐν οἷς
ἐϑέλει παρέχειν ἑαυτοῦ.

Ταῦτα παρελαύνων
ἔλεγε καὶ ἅμα ὑφηγεῖτο ἐπὶ φάλαγγος καὶ τοὺς πελταστὰς ἑκατέρωϑεν
ποιησάμενοι ἐπορεύοντο ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Παρήγγελτο δὲ τὰ μὲν
δόρατα ἐπὶ τὸν δεξιὸν ὦμον ἔχειν, ἕως σημαίνοι τῇ σάλπιγγι· ἔπειτα
δὲ εἰς προσβολὴν καϑέντας ἕπεσϑαι βάδην καὶ μηδένα δρόμῳ διώκειν.
Ἐκ τούτου σύνϑημα παρῄει Ζεύς Σωτήρ, Ἡρακλῆς
Ἡγεμών. Οἱ δὲ πολέμιοι ὑπέμενον, νομίζοντες καλὸν ἔχειν τὸ
χωρίον. Ἐπεὶ δ' ἐπλησίαζον, ἀλαλάξαντες οἱ Ἕλληνες πελτασταὶ ἔϑεον
ἐπὶ τοὺς πολεμίους πρίν τινα κελεύειν· οἱ δὲ πολέμιοι ἀντίοι
ὥρμησαν, οἵ ϑ' ἱππεῖς καὶ τὸ στῖφος τῶν Βιϑυνῶν· καὶ τρέπονται τοὺς
πελταστάς. Ἀλλ' ἐπεὶ ὑπηντίαζεν ἡ φάλαγξ τῶν ὁπλιτῶν ταχὺ
πορευομένη καὶ ἅμα ἡ σάλπιγξ ἐφϑέγξατο καὶ ἐπαιάνιζον καὶ μετὰ
ταῦτα ἠλάλαζον καὶ ἅμα τὰ δόρατα καϑίεσαν, ἐνταῦϑα οὐκέτι ἐδέξαντο
οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ ἔφευγον. Καὶ Τιμασίων μὲν ἔχων τοὺς ἱππέας
ἐφείπετο, καὶ ἀπεκτίννυσαν ὅσουσπερ ἐδύναντο ὡς ὀλίγοι ὄντες. Τῶν
δὲ πολεμίων τὸ μὲν εὐώνυμον εὐϑὺς διεσπάρη, καϑ' ὃ οἱ Ἕλληνες
ἱππεῖς ἦσαν, τὸ δὲ δεξιόν, ἅτε οὐ σφόδρα διωκόμενον, ἐπὶ λόφου
συνέστη. Ἐπεὶ δὲ εἶδον οἱ Ἕλληνες ὑπομένοντας αὐτούς, ἐδόκει ῥᾷστόν
τε καὶ ἀκινδυνότατον εἶναι ἰέναι ἤδη ἐπ' αὐτούς. Παιανίσαντες οὖν
εὐϑὺς ἐπέκειντο· οἱ δ' οὐχ ὑπέμειναν. Καὶ ἐνταῦϑα οἱ πελτασταὶ
ἐδίωκον μέχρι τὸ δεξιὸν αὖ διεσπάρη· ἀπέϑανον δὲ ὀλίγοι· τὸ γὰρ
ἱππικὸν φόβον παρεῖχε τὸ τῶν πολεμίων πολὺ ὄν. Ἐπεὶ δὲ εἶδον οἱ
Ἕλληνες τό, τε Φαρναβάζου ἱππικὸν ἔτι συνεστηκὸς καὶ τοὺς Βιϑυνοὺς
ἱππέας πρὸς τούτους συναϑροιζομένους καὶ ἀπὸ λόφου τινὸς
καταϑεωμένους τὰ γιγνόμενα, ἀπειρήκεσαν μέν, ὅμως δ' ἐδόκει καὶ ἐπὶ
τούτους ἰτέον εἶναι οὕτως ὅπως δύναιντο, ὡς μὴ τεϑαῤῥηκότες
ἀναπαύσαιντο. Συνταξάμενοι δὴ πορεύονται. Ἐντεῦϑεν οἱ πολέμιοι
ἱππεῖς φεύγουσι κατὰ τοῦ πρανοῦς ὁμοίως ὥσπερ ὑπὸ ἱππέων
διωκόμενοι· νάπος γὰρ αὐτοὺς ὑπεδέχετο· ὃ οὐκ ᾔδεσαν οἱ Ἕλληνες,
ἀλλὰ προαπετράποντο διώκοντες· ὀψὲ γὰρ ἦν. Ἐπανελϑόντες δὲ ἔνϑα ἡ
πρώτη συμβολὴ ἐγένετο στησάμενοι τρόπαιον ἀπῄεσαν ἐπὶ ϑάλατταν περὶ
ἡλίου δυσμάς· στάδιοι δ' ἦσαν ὡς ἑξήκοντα ἐπὶ τὸ
στρατόπεδον.


	
	
So nun wurde die Nacht zugebracht. Mit Tagesanbruch
aber führten die Feldherrn das Heer, das ihnen mit Waffen und
Gepäck folgte, in jene haltbare Gegend. Am Eingange in dieselbe
zogen sie, noch vor der Stunde der Frühmahlzeit, einen Graben und
besetzten ihn überall mit Pallisaden, drei Stellen ausgenommen, wo
sie Thore ließen. Nun kam auch ein Schiff von Heraklea mit
Gerstenmehl, Schlachtvieh und Wein. Xenophon stand früh auf und
opferte wegen des Ausmarsches der Armee, und gleich das erste Opfer
versprach einen glücklichen Erfolg. Schon am Ende der
Feierlichkeiten erblickte der Seher Arexion aus Parrhasia einen
glückweissagenden Adler und forderte Xenophon auf, die Truppen
anzuführen. Sie passirten den Graben und traten unter die Waffen;
darauf wurde durch den Herold bekannt gemacht, nach geendigter
Frühmahlzeit sollte das Heer gerüstet ausmarschiren, das Gepäck
aber und die Sklaven zurücklassen. Alle zogen nun aus, nur Neon
nicht, weil man für gut befunden hatte, diesen zur Bedeckung des
Lagers stehen zu lassen. Allein seine Hauptleute und Soldaten, die
sich schämten, bei dem Ausmarsch der Andern zurückzubleiben, gingen
von ihm ab und ließen nur diejenigen im Lager stehen, die über
fünfundvierzig Jahr alt waren. Ehe die Armee noch fünfzehn Stadien
zurückgelegt hatte, stieß sie schon auf Todte. Diejenigen Soldaten,
welche auf dem Flügel, wo man die ersten Körper erblickte, das
Hintertreffen ausmachten, blieben stehen und begruben alle Todte,
die in dem Umfange des Flügels lagen. Nach der Beerdigung derselben
rückte die Armee weiter, und bei den ersten Körpern, auf die man
wieder stieß, blieben diejenigen, die an dem Orte gerade das
Hintertreffen bildeten, abermals stehen, und so wurden Alle, die in
dem Bezirke der Armee lagen, begraben. Als sie auf die Straße
kamen, die zu den Dörfern führt, lagen die Todten haufenweise. Man
trug sie zusammen und begrub sie.

Es war schon Nachmittags, als die Armee über die
Dörfer hinaus vorrückte und alle Lebensmittel, deren man habhaft
werden konnte, hinter die Fronte gebracht wurden. Auf einmal
erblickten sie den Feind, der, stark an Reiterei und Fußvolk, in
phalangischer Stellung, von einigen gegenüber stehenden Anhöhen
herabkam; Spithridates und Rhatines nämlich rückten mit den
Hilfstruppen, die Pharnabazus schickte, heran. Beim Anblicke der
Griechen machte der Feind in einem Abstande von ungefähr fünfzehn
Stadien Halt. Sogleich schlachtete der griechische Seher Arexion
Opfer, und schon das erste gewährte glückliche Anzeigen. Xenophon
sagte hierauf: »Heerführer, ich rathe, hinter der Fronte
Reservecorps aufzustellen, um durch sie, wo es nöthig ist, die
Hauptarmee zu unterstützen und den in Verwirrung gebrachten Feind
durch geordnete und frische Truppen angreifen zu lassen.« Der
Vorschlag wurde allgemein gut geheißen. »Ihr nun,« fuhr er fort,
»marschirt voraus gerade auf den Feind zu, um nicht zu zaudern,
nachdem die beiderseitigen Armeen einander erblickt haben: ich
werde nur die Reservecorps, meinem Gutbefinden gemäß, abtheilen und
dann wieder kommen.« Hierauf rückte die Armee langsam vorwärts,
Xenophon aber sonderte vom Hintertreffen drei Corps, jedes
zweihundert Mann stark, ab, und ließ das eine, angeführt von dem
Achäer Samolas, auf dem rechten Flügel ungefähr in dem Abstande
eines Plethrums, folgen, das andre, unter dem Commando des
Arkadiers Pyrias, stellte er in die Mitte, und das dritte,
commandirt von dem Athenienser Phrasias, auf den linken Flügel. Als
beim Fortrücken der Armee das Vordertreffen an ein großes und
unwegsames Waldthal kam, machte es in der Ungewißheit, ob es zu
passiren sei, Halt, und rief den Heerführern und Hauptleuten zu,
ans Vordertreffen heranzukommen. Xenophon, der sich wunderte, was
den Marsch aufhielte und sogleich jenen Zuruf vernahm, eilte mit
größter Geschwindigkeit hin. Die Anführer kamen zusammen, und
Sophänetus, der älteste von ihnen, erklärte es für eine unrichtige
Maßregel, durch einen so beschwerlichen Paß zu ziehen. Schnell
unterbrach ihn Xenophon durch folgende Anrede:

»Ihr wißt doch, Soldaten, daß ich euch nie
wissentlich in Gefahr setze: denn ich sehe es ein, nicht Ruhm,
sondern Lebenserhaltung ist der Zweck eurer Tapferkeit. In der
jetzigen Lage aber können wir ohne Kampf nicht von dannen kommen:
denn wenn wir nicht auf den Feind losgehen, so wird er uns auf dem
Rückmarsche verfolgen und angreifen. Ueberlegt also, ob es besser
ist, auf den Feind loszugehen und selbst anzugreifen, oder
umzukehren und uns rückwärts angreifen zu lassen. Bedenkt
wenigstens, daß es durchaus gegen die Ehre ist, dem Feinde den
Rücken zu kehren: daß hingegen auch der furchtsamere Krieger
ermuthigt wird, wenn er dem Feinde nachsetzen kann. Was mich
betrifft, ich wollte lieber mit der Hälfte der Mannschaft einem
Feinde nachsetzen, als mit einer doppelt starken Macht mich
zurückziehen. Ich bin überzeugt, ihr erwartet nicht, daß diese,
wenn wir sie angreifen, uns Stand halten: aber Allen ist
einleuchtend, daß sie, wenn wir vor ihnen weichen, Muth genug haben
werden, uns zu verfolgen. Sollten Truppen, die im Begriff sind, zu
schlagen, die Gelegenheit, zuvor einen beschwerlichen Paß
zurückzulegen, nicht mit Begierde ergreifen? Den Feinden wünsche
ich zwar, daß ihnen, um sich zurückzuziehen, die Gegend in jeder
Richtung wegsam genug schiene: uns aber kann auch dieser Paß zum
Beweise dienen, daß nur der Sieg uns retten kann. Ich wundre mich
aber, wie Jemand diese Bergschlucht für furchtbarer halten kann,
als andre Gegenden, durch die wir unsren Marsch genommen haben.
Wird etwa die Ebene, wenn wir nicht die Reiterei besiegen, mindere
Schwierigkeiten für uns haben? Wie wollen wir über die schon
überstiegenen Berge kommen, wenn uns so viele leichte Truppen
verfolgen? Doch gesetzt, wir kämen wohlbehalten ans Meer, was für
ein Abgrund ist erst der Pontus selbst! Dort haben wir weder
Schiffe, um abzusegeln, noch Lebensmittel, um dazubleiben: sobald
wir also dort angekommen wären, sogleich müßten wir wieder auf
Lebensmittel ausgehen. Es ist also besser, jetzt, wo wir gesättigt
sind, als morgen, wenn wir hungern, zu fechten. Soldaten, die
Opferung, der Vogelflug, die Anzeigen der Eingeweide, Alles
verspricht uns einen glücklichen Erfolg: vorwärts gegen den Feind!
Da er uns Alle gesehen hat, so gewinne er keine Zeit, ruhig zu
essen, oder sich willkürlich zu lagern.«

Die Hauptleute forderten ihn nun auf, die Armee
anzuführen, und Niemand widersprach. Er that es und befahl, Jeder
sollte da, wo er eben stünde, in das Waldthal vorrücken: denn in
dieser breiten Stellung glaubte er die Armee schneller hindurch
führen zu können, als wenn er sie über die Brücke beim Walde
defiliren ließ. Nach dem Durchmarsch ritt er an der Fronte herunter
und sagte:

»Soldaten, erinnert euch, in wie vielen Schlachten
ihr durch der Götter Hilfe die Feinde besiegtet, und wie
nachtheilig es ist, vor dem Feinde zu fliehen; bedenkt, daß wir vor
den Thoren Griechenlands sind. Wohlan, folgt dem führenden Herkules
und muntert euch einander namentlich auf: es ist ein erhebender
Gedanke, sich jetzt durch eine mannhafte und edle Rede und That ein
Andenken bei denen zu stiften, bei welchen wir es wünschen.«

Nach dieser im Vorüberreiten gehaltenen Anrede
führte er sogleich das Centrum vorwärts; die Peltasten schlossen
sich an die Flügel an, und man ging auf den Feind los. Xenophon
hatte Befehl gegeben, die Lanzen auf der rechten Schulter zu
halten, bis die Trompete das Zeichen gäbe: dann aber sie zum
Angriff zu fällen und Schritt für Schritt vorzurücken, ohne daß
Jemand im Laufe den Feind angriffe. Hierauf wurde das Feldgeschrei
gegeben: »Zeus, Retter! Führer Herkules!« Die Feinde, die ihre
Stellung für vortheilhaft hielten, blieben stehen. Bei mehrerer
Annäherung aber erhoben die griechischen Peltasten ein Geschrei und
liefen, ehe sie noch Befehl hatten, auf den Feind los. Die
feindliche Reiterei und das Corps der Bithynier brach gegen sie los
und trieb sie zurück. Als ihnen aber der Phalanx der Hopliten
entgegen rückte, unter dem Klange der Trompete den Päan begann,
dann das Kriegsgeschrei erhob und die Lanzen fällte, da hielten die
Feinde nicht länger Stand, sondern nahmen die Flucht. Timasion und
seine Reiter setzten ihnen nach und hieben so Viele nieder, als sie
bei ihrer geringen Anzahl vermochten. Der linke Flügel der Feinde
also, dem die griechische Reiterei gegenüber gestanden hatte, war
sogleich zersprengt: ihr rechter Flügel aber, da man ihn nicht
sonderlich verfolgen konnte, setzte sich auf einer Anhöhe. Als aber
die Griechen sahen, daß dieser Halt machte, so hielten sie es für
die leichteste und sicherste Maßregel, auch noch diesen anzugreifen
und gingen also sogleich, unter Anstimmung des Päan auf ihn los.
Der Feind aber erwartete sie nicht. Die Peltasten verfolgten ihn,
bis auch der rechte Flügel zerstreuet war: doch war der Verlust auf
Seiten des Feindes sehr gering, da seine zahlreiche Reiterei den
Griechen furchtbar war. Als aber die Griechen wahrnahmen, daß die
Reiterei des Pharnabazus noch beisammen stand und mit den
bithynischen Reitern, die sich mit ihr vereinigten, den Vorfällen
in der Ebene zusah, so beschlossen sie, ungeachtet ihrer Müdigkeit,
auch noch auf diese mit der möglichsten Anstrengung einen Angriff
zu unternehmen, um ihr nicht Zeit zu lassen, sich zu erholen und
neuen Muth zu sammeln. Sie ordneten sich also und rückten vorwärts.
Nun floh die Reiterei die Anhöhe herunter, nicht anders, als ob sie
von berittenen Truppen verfolgt würden: denn sie hatten ein
waldiges Thal vor sich; da dies aber die Griechen nicht wußten, so
kehrten sie, weil es schon spät war, vom Nachsetzen zurück. Als sie
den Platz erreichten, wo der erste Angriff geschah, so errichteten
sie ein Siegeszeichen und marschirten ans Meer zurück, wo sie um
Sonnenuntergang ankamen, denn sie hatten bis zum Lager sechzig
Stadien zu gehen.
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Ἐντεῦϑεν οἱ μὲν
πολέμιοι εἶχον ἀμφὶ τὰ ἑαυτῶν καὶ ἀπήγοντο καὶ τοὺς οἰκέτας καὶ τὰ
χρήματα ὅπῃ ἐδύναντο προσωτάτω· οἱ δὲ Ἕλληνες ἀνέμενον μὲν
Κλέανδρον καὶ τὰς τριήρεις καὶ τὰ πλοῖα ὡς ἥξοντα, ἐξιόντες δ'
ἑκάστης ἡμέρας σὺν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ τοῖς ἀνδραπόδοις ἐφέροντο
ἀδεῶς ἤδη πυρούς, κριϑάς, οἶνον, ὄσπρια, μελίνας, σῦκα· πάντα γὰρ
ἀγαϑὰ εἶχεν ἡ χώρα πλὴν ἐλαίου. Καὶ ὁπότε μὲν καταμένοι τὸ
στράτευμα ἀναπαυόμενον, ἐξῆν ἐπὶ λείαν ἰέναι, καὶ ἐλάμβανον οἱ
ἐξιόντες· ὁπότε δὲ ἐξίοι πᾶν τὸ στράτευμα, εἴ τις χωρὶς ἀπελϑὼν
λάβοι τι, δημόσιον ἔδοξεν εἶναι. Ἤδη δὲ ἦν πολλὴ πάντων ἀφϑονία·
καὶ γὰρ ἀγοραὶ πάντοϑεν ἀφικνοῦντο ἐκ τῶν Ἑλληνίδων πόλεων καὶ οἱ
παραπλέοντες ἄσμενοι κατεῖχον, ἀκούοντες ὡς οἰκίζοιτο πόλις καὶ
λιμὴν εἴη. Ἔπεμπον δὲ καὶ οἱ πολέμιοι ἤδη οἱ πλησίον οἰκοῦντες πρὸς
Ξενοφῶντα, ἀκούοντες ὅτι οὗτος πολίζει τὸ χωρίον, ἐρωτῶντες ὅ,τι
δὲοι ποιοῦντας φίλους εἶναι. Ὁ δ' ἐπεδείκνυεν αὐτοὺς τοῖς
στρατιώταις. Κἂν τούτῳ Κλέανδρος ἀφικνεῖται δύο τριήρεις ἔχων,
πλοῖον δ' οὐδέν. Ἐτύγχανε δὲ τὸ στράτευμα ἔξω ὂν ὅτε ἀφίκετο, [καὶ]
ἐπὶ λείαν τινὲς οἰχόμενοι, ἄλλοι εἰς τὸ ὄρος· καὶ εἰλήφεσαν πρόβατα
πολλά· ὀκνοῦντες δὲ μὴ ἀφαιρεϑεῖεν τῷ Δεξίππῳ λέγουσιν, ὃς ἀπέδρα
τὴν πεντηκόντορον ἔχων ἐκ Τραπεζοῦντος, καὶ κελεύουσι διασώσαντα τὰ
πρόβατα τὰ μὲν αὐτὸν λαβεῖν, τὰ δὲ σφίσιν αὐτοῖς
ἀποδοῦναι.

Εὐϑὺς δ' ἐκεῖνος
ἀπελαύνει τοὺς περιεστῶτας τῶν στρατιωτῶν καὶ λέγοντας ὅτι δημόσια
[ταῦτ'] εἴη· καὶ τῷ Κλεάνδρῳ εὐϑὺς ἐλϑὼν λέγει ὅτι ἁρπάζειν
ἐπιχειροῦσιν. Ὁ δὲ κελεύει τὸν ἁρπάζοντα ἄγειν πρὸς αὑτόν. Καὶ ὁ
μὲν λαβὼν ἄγει τινά· περιτυχὼν δ' Ἀγασίας ἀφαιρεῖται· καὶ γὰρ ἦν
αὐτῷ ὁ ἀγόμενος λοχίτης. Οἱ δ' ἄλλοι οἱ παρόντες τῶν στρατιωτῶν
ἐπιχειροῦσι βάλλειν τὸν Δέξιππον, ἀνακαλοῦντες τὸν προδότην.
Ἔδεισαν δὲ καὶ τῶν τριηριτῶν πολλοὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ϑάλατταν,
καὶ Κλέανδρος δ' ἔφευγε. Ξενοφῶν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ
κατεκώλυόν τε καὶ τῷ Κλεάνδρῳ ἔλεγον ὅτι οὐδὲν εἴη πρᾶγμα, ἀλλὰ τὸ
δόγμα εἴη αἴτιον τὸ τοῦ στρατεύματος ταῦτα γενέσϑαι. Ὁ δὲ Κλέανδρος
ὑπὸ τοῦ Δεξίππου τε ἀνερεϑιζόμενος καὶ αὐτὸς ἀχϑεσϑεὶς ὅτι ἐφοβήϑη,
ἀποπλευσεῖσϑαι ἔφη καὶ κηρύξειν μηδεμίαν πόλιν δέχεσϑαι αὐτοὺς ὡς
πολεμίους. Ἦρχον δὲ τότε πάντων τῶν Ἑλλήνων οἱ
Λακεδαιμόνιοι.

Ἐνταῦϑα πονηρὸν
ἐδόκει τὸ πρᾶγμα εἶναι τοῖς Ἕλλησι καὶ ἐδέοντο μὴ ποιεῖν ταῦτα. Ὁ
δ' οὐκ ἂν ἄλλως ἔφη γενέσϑαι, εἰ μή τις ἐκδώσει τὸν ἄρξαντα βάλλειν
καὶ τὸν ἀφελόμενον. Ἦν δὲ ὃν ἐξῄτει Ἀγασίας, διὰ τέλους φίλος τῷ
Ξενοφῶντι· ἐξ οὗ καὶ διέβαλεν αὐτὸν ὁ Δέξιππος. Ἐντεῦϑεν ἐπειδὴ
ἀπορία ἦν, συνήγαγον τὸ στράτευμα οἱ ἄρχοντες· καὶ ἔνιοι μὲν αὐτῶν
παρ' ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλέανδρον, τῷ δὲ Ξενοφῶντι οὐκ ἐδόκει
φαῦλον εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἀλλ' ἀναστὰς ἔλεξεν·

Ὦ ἄνδρες στρατιῶται,
ἐμοὶ δ' οὐ φαῦλον δοκεῖ εἶναι τὸ πρᾶγμα, εἰ ἡμῖν οὕτως ἔχων τὴν
γνώμην Κλέανδρος ἄπεισιν ὥσπερ λέγει. Εἰσὶ μὲν γὰρ ἤδη ἐγγὺς αἱ
Ἑλληνίδες πόλεις· τῆς δὲ Ἑλλάδος Λακεδαιμόνιοι προεστήκασιν· ἱκανοὶ
δέ εἰσι καὶ εἷς ἕκαστος Λακεδαιμονίων ἐν ταῖς πόλεσιν ὅ,τι
βούλονται διαπράττεσϑαι. Εἰ οὖν οὗτος πρῶτον μὲν ἡμᾶς Βυζαντίου
ἀποκλείσει, ἔπειτα δὲ τοῖς ἄλλοις ἁρμοσταῖς παραγγελεῖ εἰς τὰς
πὸλεις μὴ δέχεσϑαι, ὡς ἀπιστοῦντας Λακεδαιμονίοις καὶ ἀνόμους
ὄντας, ἔτι δὲ πρὸς Ἀναξίβιον τὸν ναύαρχον οὗτος ὁ λόγος περὶ ἡμῶν
ἥξει, χαλεπὸν ἔσται καὶ μένειν καὶ ἀποπλεῖν· καὶ γὰρ ἐν τῇ γῇ
ἄρχουσι Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐν τῇ ϑαλάττῃ τὸν νῦν χρόνον. Οὔκουν δεῖ
οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεκα οὔτε δυοῖν ἡμᾶς τοὺς ἄλλους τῆς Ἑλλάδος
ἀποσχέσϑαι, ἀλλὰ πειστέον ὅ,τι ἂν κελεύωσι· καὶ γὰρ αἱ πόλεις ἡμῶν
ὅϑεν ἐσμὲν πείϑονται αυτοῖς. Ἐγὼ μὲν οὖν, καὶ γὰρ ἀκούω Δέξιππον
λέγειν πρὸς Κλέανδρον ὧς οὐκ ἂν ἐποίησεν Ἀγασίας ταῦτα, εἰ μὴ ἐγὼ
αὐτὸν ἐκέλευσα, ἐγὼ οὖν ἀπολύω καὶ ὑμᾶς τῆς αἰτίας καὶ Ἀγασίαν, ἂν
αὐτὸς Ἀγασίας φήσῃ ἐμέ τι τούτων αἴτιον εἶναι, καὶ καταδικάζω
ἐμαυτοῦ, εἰ ἐγὼ πετροβολίας ἢ ἄλλου τινὸς βιαίου ἐξάρχω, τῆς
ἐσχάτης δίκης ἄξιος εἶναι καὶ ὑφέξω τὴν δίκην. Φημὶ δὲ καὶ εἴ τινα
ἄλλον αἰτιᾶται, ἑαυτὸν χρῆναι παρασχεῖν Κλεάνδρῳ κρῖναι· οὕτω γὰρ
ἂν ὑμεῖς ἀπολελυμένοι τῆς αἰτίας εἴητε. Ὡς δὲ νῦν ἔχει, χαλεπόν,
εἰ, οἰόμενοι ἐν τῇ Ἑλλάδι καὶ ἐπαίνου καὶ τιμῆς τεύξεσϑαι, ἀντὶ δὲ
τούτων οὐδ' ὅμοιοι τοῖς ἄλλοις ἐσόμεϑα, ἀλλ' εἰρξόμεϑα ἐκ τῶν
Ἑλληνίδων πόλεων.

Μετὰ ταῦτα ἀναστὰς
Ἀγασίας εἶπεν· Ἐγώ, ὦ ἄνδρες, ὄμνυμι ϑεοὺς καὶ ϑεὰς ἦ μὴν μήτε ἐμὲ
Ξενοφῶντα κελεῦσαι ἀφελέσϑαι τὸν ἄνδρα μήτε ὑμῶν ἄλλον μηδένα·
ἰδόντι δέ μοι ἄνδρα ἀγαϑὸν ἀγόμενον τῶν ἐμῶν λοχιτῶν ὑπὸ Δεξίππου,
ὃν ὑμεῖς ἐπίστασϑε ἡμᾶς προδόντα, δεινὸν ἔδοξεν εἶναι· καὶ
ἀφειλόμην, ὁμολογῶ. Καὶ ὑμεῖς μὲν μὴ ἐκδῶτε· ἐγὼ δὲ ἐμαυτόν, ὥσπερ
Ξενοφῶν λέγει, παρασχήσω κρίναντι Κλεάνδρῳ ὅ,τι ἂν βούληται
ποιῆσαι· τούτου ἕνεκα μήτε πολεμεῖτε Λακεδαιμονίοις, σώζοισϑέ τε
ἀσφαλῶς ὅπῃ ϑέλει ἕκαστος. Συμπέμψατε μέντοι [μοι] ὑμῶν αὐτῶν
ἑλόμενοι πρὸς Κλέανδρον οἵτινες, ἐάν τι ἐγὼ παραλείπω, καὶ λέξουσιν
ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ πράξουσιν. Ἐκ τούτου ἔδωκεν ἡ στρατιὰ οὕστινας
βούλοιτο προελόμενον ἰέναι. Ὁ δὲ προείλετο τοὺς στρατηγούς. Μετὰ
ταῦτα ἐπορεύοντο πρὸς Κλέανδρον Ἀγασίας καὶ οἱ στρατηγοὶ καὶ ὁ
ἀφαιρεϑεὶς ἀνὴρ ὑπὸ Ἀγασίου. Καὶ ἔλεγον οἱ στρατηγοί.

Ἔπεμψεν ἡμᾶς ἡ
στρατιὰ πρὸς σέ, ὦ Κλέανδρε, καὶ κελεύουσί σε, εἴτε πάντας αἰτιᾷ,
κρίναντά σε αὐτὸν χρῆσϑαι ὅ,τι ἂν βούλῃ, εἴτε ἕνα τινὰ ἢ δύο ἢ καὶ
πλείους αἰτιᾷ, τούτους ἀξιοῦσι παρασχεῖν σοι ἑαυτοὺς εἰς κρίσιν. Εἴ
τι οὖν ἡμῶν τινα αἰτιᾷ, πάρεσμέν σοι ἡμεῖς· εἴ τε καὶ ἄλλον τινά,
φράσον· οὐδεὶς γάρ σοι ἀπέσται ὅστις ἂν ἡμῖν ἐϑελήσῃ πείϑεσϑαι.
Μετὰ ταῦτα παρελϑὼν ὁ Ἀγασίας εἶπεν· Ἐγώ εἰμι, ὦ Κλέανδρε, ὁ
ἀφελόμενος Δεξίππου ἄγοντος τοῦτον τὸν ἄνδρα καὶ παίειν κελεύσας
Δέξιππον. Τοῦτον μὲν γὰρ οἶδα ἄνδρα ἀγαϑὸν ὄντα, Δέξιππον δὲ
αἱρεϑέντα οἶδα ὑπὸ τῆς στρατιᾶς ἄρχειν τῆς πεντηκοντόρου ἧς
ᾐτησάμεϑα παρὰ Τραπεζουντίων ἐφ' ᾧτε πλοῖα συλλέγειν, ὡς σωζοίμεϑα,
καὶ ἀποδράντα Δέξιππον καὶ προδόντα τοὺς στρατιώτας μεϑ' ὧν ἐσώϑη.
Καὶ τοὺς τε Τραπεζουντίους ἀπεστερήκαμεν τὴν πεντηκόντορον καὶ
κακοὶ δοκούμεν εἶναι διὰ τοῦτον, αὐτοί τε τὸ ἐπὶ τούτῳ ἀπολώλαμεν
πάντες. Ἤκουε γάρ, ὥσπερ ἡμεῖς, ὡς ἄπορον εἴη πεζῇ ἀπιόντας τοὺς
ποταμούς τε διαβῆναι καὶ σωϑῆναι εἰς τὴν Ἑλλὰδα. Τοῦτον οὖν
τοιοῦτον ὄντα ἀφειλόμην. Εἰ δὲ σὺ ἦγες ἢ ἄλλος τις τῶν παρὰ σοῦ καὶ
μὴ τῶν παρ' ἡμῶν ἀποδράντων, εὖ ἴσϑι ὅτι οὐδὲν ἂν τούτων ἐποίησα.
Νόμιζε δ', ἐὰν ἐμὲ νῦν ἀποκτείνῃς, δι' ἄνδρα δειλόν τε καὶ πονηρὸν
ἄνδρα ἀγαϑὸν ἀποκτείνων.

Ἀκούσας ταῦτα ὁ
Κλέανδρος εἶπεν ὅτι Δέξιππον μὲν οὐκ ἐπαινοίη, εἰ ταῦτα πεποιηκὼς
εἴη· οὐ μέντοι ἔφη νομίζειν οὐδ' εἰ παμπόνηρος ἦν Δέξιππος βίαν
χρῆναι πάσχειν αὐτόν, ἀλλὰ κριϑέντα, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς νῦν ἀξιοῦτε,
τῆς δίκης λαχεῖν. Νῦν μὲν οὖν ἄπιτε καταλιπόντες τόνδε τὸν ἄνδρα·
ὅταν δ' ἐγὼ κελεύσω, πάρεστε πρὸς τὴν κρίσιν. Αἰτιῶμαι δὲ οὔτε τὴν
στρατιὰν οὔτε ἄλλον οὐδένα ἔτι, ἐπεί γε οὗτος αὐτὸς ὁμολογεῖ,
ἀφελέσϑαι τὸν ἄνδρα. Ὁ δὲ ἀφαιρεϑεὶς εἶπεν· Ἐγώ, ὦ Κλέανδρε, εἰ καὶ
οἴει με ἀδικοῦντά τι ἄγεσϑαι, οὔτε ἔπαιον οὐδένα οὔτε ἔβαλλον, ἀλλ'
εἶπον ὅτι δημόσια εἴη τὰ πρόβατα· ἦν γὰρ τῶν στρατιωτῶν δόγμα, εἴ
τις, ὁπότε ἡ στρατιὰ ἐξίοι, ἰδίᾳ ληίζοιτο, δημόσια εἶναι τὰ
ληφϑέντα. Ταῦτ' εἶπον· καὶ ἐκ τούτου με λαβὼν οὗτος ἦγεν, ἵνα μὴ
φϑέγγοιτο μηδείς, ἀλλ' αὐτὸς λαβὼν τὸ μέρος διασώσειε τοῖς λῃσταῖς
παρὰ τὴν ῥήτραν τὰ χρήματα. Πρὸς ταῦτα ὁ Κλέανδρος εἶπεν· Ἐπεὶ
τοίνυν τοιοῦτος εἶ, κατάμενε, ἵνα καὶ περὶ σοῦ
βουλευσώμεϑα.

Ἐκ τούτου οἱ μὲν ἀμφὶ
Κλέανδρον ἠρίστων· τὴν δὲ στρατιὰν συνήγαγε Ξενοφῶν καὶ συνεβούλευε
πέμψαι ἄνδρας πρὸς Κλέανδρον παραιτησομένους περὶ τῶν ἀνδρῶν. Ἐκ
τούτου ἔδοξεν αὐτοῖς πέμψαντας στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς καὶ
Δρακόντιον τὸν Σπαρτιάτην καὶ τῶν ἄλλων οἳ ἐδόκουν ἐπιτήδειοι εἶναι
δεῖσϑαι Κλέανδρου κατὰ πάντα τρόπον ἀφεῖναι τὼ ἄνδρε. Ἐλϑὼν οὖν ὁ
Ξενοφῶν λέγει· Ἔχεις μέν, ὦ Κλέανδρε, τοὺς ἄνδρας καὶ ἡ στρατιά σοι
ἐφεῖτο ὅ,τι ἐβούλου ποιήσαι καὶ περὶ τούτων καὶ περὶ ἑαυτῶν
ἁπάντων· νῦν δέ σε αἰτοῦνται καὶ δέονται δοῦναί σφισι τὼ ἄνδρε καὶ
μὴ κατακαίνειν· πολλὰ γὰρ ἐν τῷ ἕμπροσϑεν χρόνῳ περὶ τὴν στρατιὰν
ἐμοχϑησάτην. Ταῦτα δέ σου τυχόντες ὑπισχνοῦνταί σοι ἀντὶ τούτων,
ἐὰν βούλῃ ἡγεῖσϑαι αὐτῶν καὶ ἐὰν οἱ ϑεοὶ ἵλεῳ ὦσιν, ἐπιδείξειν σοι
καὶ ὡς κόσμιοί εἰσι καὶ ὡς ἱκανοὶ τῷ ἄρχοντι πειϑόμενοι τοὺς
πολεμίους σὺν τοῖς ϑεοῖς μὴ φοβεῖσϑαι. Δέονται δέ σου καὶ τοῦτο,
παραγενόμενον καὶ ἄρξαντα ἑαυτῶν πεῖραν λαβεῖν καὶ Δεξίππου καὶ
σφῶν τῶν ἄλλων οἷος ἕκαστός ἐστι καὶ τὴν ἀξίαν ἑκάστοις νεῖμαι.
Ἀκούσας ταῦτα ὁ Κλέανδρος, Ἀλλὰ ναὶ μὰ τὼ σιώ, ἔφη, ταχύ τοι ὑμῖν
ἀποκρινοῦμαι. Καὶ τώ τε ἄνδρε ὑμῖν δίδωμι καὶ αὐτὸς παρέσομαι· καὶ
ἐὰν οἱ ϑεοὶ παραδιδῶσί τι, ἐξηγήσομαι εἰς τὴν Ἑλλάδα. Καὶ πολὺ οἱ
λόγοι οὗτοι ἀντίοι εἰσὶν ἢ οὓς ἐγὼ περὶ ὑμῶν ἐνίων ἤκουον ὡς τὸ
στράτευμα ἀφίστατε ἀπὸ Λακεδαιμονίων.

Ἐκ τούτου οἱ μὲν
ἐπαινοῦντες ἀπῆλϑον ἔχοντες τὼ ἄνδρε· Κλέανδρος δὲ ἐϑύετο ἐπὶ τῇ
πορείᾳ καὶ συνῆν Ξενοφῶντι φιλικῶς καὶ ξενίαν συνεβάλοντο. Ἐπεὶ δὲ
καὶ ἑώρα αὐτοὺς τὸ παραγγελλόμενον εὐτάκτως ποιοῦντας, καὶ μᾶλλον
ἔτι ἐπεϑύμει ἡγεμὼν γενέσϑαι αὐτῶν. Ἐπεὶ μέντοι ϑυομένῳ αὐτῷ ἐπὶ
τρεῖς ἡμέρας οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς
εἶπεν· Ἐμοὶ μὲν οὐκ ἐϑέλει γενέσϑαι τὰ ἱερὰ ἐξάγειν· ὑμεῖς μέντοι
μὴ ἀϑυμεῖτε τούτου ἕνεκα· ὑμῖν γάρ, ὡς ἔοικε, δέδοται ἐκκομίσαι
τοὺς ἄνδρας· ἀλλὰ πορεύεσϑε. Ἡμεῖς δὲ ὑμᾶς, ἐπειδὰν ἐκεῖσε ἥκητε,
δεξόμεϑα ὡς ἂν δυνώμεϑα κάλλιστα.

Ἐκ τούτου ἔδοξε τοῖς
στρατιώταις δοῦναι αὐτῷ τὰ δημόσια πρόβατα· ὁ δέ, δεξάμενος πάλιν
αὐτοῖς ἀπέδωκε. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπέπλει. Οἱ δὲ στρατιῶται διαϑέμενοι
τὸν σῖτον ὃν ἦσαν συγκεκομισμένοι καὶ τἆλλα ἃ εἰλήφεσαν
ἐξεπορεύοντο διὰ τῶν Βιϑυνῶν. Ἐπεὶ δὲ οὐδενὶ ἐνετύγχανον
πορευόμενοι τὴν ὀρϑὴν ὁδόν, ὥστε ἔχοντές τι εἰς τὴν φιλίαν
διεξελϑεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς τοὔμπαλιν ὑποστρέψαντας ἐλϑεῖν μίαν
ἡμέραν καὶ νύκτα. Τοῦτο δὲ ποιήσαντες ἔλαβον πολλὰ καὶ ἀνδράποδα
καὶ πρόβατα· καὶ ἀφίκοντο ἑκταῖοι εἰς Χρυσόπολιν τῆς Καλχηδονίας·
καὶ ἐκεῖ ἔμειναν ἡμέρας ἑπτὰ λαφυροπωλοῦντες.


	
	
Hierauf suchten die Feinde das Ihrige zu retten,
und führten ihre Hausgenossen und ihre Güter fort, wohin und so
weit sie nur konnten. Die Griechen aber zogen während der Zeit, wo
sie Kleander mit den Galeeren und Transportschiffen, auf die sie
hofften, erwarteten, täglich mit dem Zugvieh und den Sklaven aus
und brachten ohne Furcht Weizen, Gerste, Wein, Hülsenfrüchte,
Buchweizengrütze und Feigen zusammen; denn das Land hatte Alles,
nur Oel nicht. Wenn die Armee Rasttag hatte, durften Einzelne auf
Beute ausgehen, die ihnen dann blieb: wenn aber Jemand auf einem
Streifzuge des ganzen Heeres abwärts ging und besonders Beute
machte, so war diese, einem Beschlusse gemäß, Eigenthum der
Gesammtheit. Jetzt hatte man großen Ueberfluß an Bedürfnissen aller
Art: denn von allen Seiten her kamen Lebensmittel aus den
griechischen Städten, und die vorbeisegelnden Schiffer legten hier
gern an, denn sie hatten gehört, es sollte in dieser Gegend, die
mit einem Hafen versehen sei, eine Stadt angelegt werden. Auch die
in der Nachbarschaft wohnenden Feinde, bewogen durch das Gericht,
Xenophon würde auf dem Platze eine Stadt bauen, ließen ihn durch
Abgeordnete fragen: was sie zu thun hätten, um als Freunde
angenommen zu werden? Xenophon stellte sie eben den Soldaten vor,
als Kleander mit zwei Galeeren, aber ohne Transportschiffe
anlangte. Die Armee war gerade auswärts, als er kam, und einige
andere Soldaten waren, um zu plündern, auf den Berg gegangen und
hatten eine Menge Schafe erbeutet. Aus Besorgniß, man möchte sie
ihnen wegnehmen, verabredeten sie mit Dexippus, der von Trapezunt
auf einen fünfrudrigen Schiffe entwichen war, er solle die Schafe
in Verwahrung nehmen, einen Theil davon für sich behalten und die
andern ihnen zurückgeben. Er trieb sogleich die herumstehenden
Soldaten von der Gegenpartei, welche das Vieh für Gemeingut
erklärten, fort, ging zum Kleander und sagte, die Soldaten wollten
ihm die Schafe wegnehmen. Kleander befahl, den Schuldigen vor ihn
zu bringen. Dexippus ergriff einen und führte ihn fort, Agastas
aber, der eben dazu kam, nahm ihn wieder weg, denn der Mensch stand
unter seiner Compagnie. Die andern Soldaten, welche gegenwärtig
waren, fingen an auf den Dexippus mit Steinen zu werfen und nannten
ihn einen Verräther. Viele von der Schiffsmannschaft erschraken
darüber und flohen, und Kleander mit ihnen, ans Meer. Xenophon aber
und die andern Heerführer hielten die Soldaten ab und sagten zum
Kleander, es wäre so schlimm nicht gemeint, der Vorfall wäre nur
eine Folge des Beschlusses, den die Armee gefaßt hätte. Kleander
aber, theils von Dexippus aufgehetzt, theils außerdem schon
ärgerlich, daß er sich geflüchtet hatte, erklärte, er würde
absegeln und durch Herolde bekannt machen lassen, daß jede Stadt
sie als Feinde zurückweisen sollte. Damals aber führten die
Lacedämonier den Oberbefehl über alle Griechen. Die Sache schien
der Armee gefährlich zu sein, und man bat ihn, doch das nicht zu
thun. Allein er äußerte, auf keine Weise ließe er sich davon
abbringen, als wenn ihm sowol der Eine, der zuerst mit Steinen
geworfen, als der Andre, der den Soldaten weggerissen hätte,
ausgeliefert würden. Agasias aber war es, dessen Auslieferung er
eigentlich wünschte, ein Mann, den Dexippus deshalb besonders
verleumdet hatte, weil er ihn als Xenophons beständigen Freund
kannte. In dieser Verlegenheit ließen die Feldherrn das Heer
zusammenkommen. Zwar Einige von ihnen betrachteten Kleander als
eine unwichtige Person, Xenophon aber, der den Vorfall für
bedeutend hielt, stand auf und sagte:

»Soldaten, mir scheint die Sache nicht unwichtig,
wenn Kleander in dieser Stimmung gegen uns, seiner Drohung gemäß,
absegelt: denn wir sind schon nahe an den griechischen Städten; die
Lacedämonier aber herrschen in Griechenland, und schon ein
Einzelner von ihnen ist im Stande, in den Städten Alles
durchzusetzen. Wenn uns dieser also erstlich von Byzanz
ausschließt, wenn er ferner auch den Befehlshabern der andern
Städte andeuten läßt, uns, als pflichtvergessene und den
Lacedämoniern ungehorsame Menschen nicht aufzunehmen, wenn endlich
diese Schilderung von uns auch dem Admiral Anaxibius zu Ohren
kommt; so wird es uns, da die Lacedämonier in der jetzigen Periode
zu Lande und zur See den Oberbefehl führen, in beiden Fällen, wir
mögen bleiben oder absegeln wollen, schwer werden, unsern Vorsatz
auszuführen. Es ist also unbillig, wenn eines oder zweier Menschen
wegen wir Uebrigen alle von Griechenland ausgeschlossen werden
sollten: wir müssen daher thun, was sie haben wollen; denn auch die
Städte, aus denen wir gebürtig sind, gehorchen ihnen. Da nun
Dexippus, wie ich höre, gegen Kleander geäußert hat, Agasias würde
das ohne meinen Befehl nicht gethan haben, so will ich euch und
Agasias von der Schuld befreien, wenn Agasias selbst mich für die
Ursache irgend eines dieser Vorfälle erklärt, und ich bekenne mich
der härtesten Strafe schuldig und will sie leiden, wenn ich von dem
Steinwerfen oder irgend einer andern gewaltsamen Handlung der
Urheber bin. Auch bin ich der Meinung, daß jeder Andere, der den
Kleander für schuldig erklärt, sich dem Urtheile desselben
unterwerfen müsse; denn so nur wird die Schuld von euch abgewälzt
werden. Wie aber jetzt die Sachen stehen, so wäre es traurig, wenn
wir, statt Lob und Ehre in Griechenland einzuernten, worauf wir
rechneten, nicht einmal den Andern gleichgeschätzt, sondern von den
Städten Griechenlands ausgeschlossen würden.«

Jetzt stand Agasias auf und sagte: »Ich schwöre,
Soldaten, bei Göttern und Göttinnen aufs Heiligste, daß weder
Xenophon, noch irgend ein Anderer von euch mir den Soldaten
wegzureißen auftrug, sondern es empörte mich, einen braven Mann von
meiner Compagnie vom Dexippus, der euch, wie ihr wißt, im Stiche
ließ, fortschleppen zu lassen, und da riß ich ihn weg, das gestehe
ich. Ihr braucht mich nicht auszuliefern, ich werde mich selbst,
wie Xenophon sagt, dem Kleander stellen, um mich seiner
willkürlichen Verfügung zu unterwerfen. Ihr dürft deshalb mit den
Lacedämoniern nicht brechen, sondern reiset gefahrlos, wohin Jeder
wünscht. Wählt indessen Einige unter euch, um mich zum Kleander zu
begleiten, und, falls ich etwas übergehen sollte, für mich zu
sprechen und zu handeln.« Die Armee erlaubte ihm, seine Begleiter
nach Belieben zu wählen. Er wählte die Heerführer und ging mit
diesen und den von ihm weggerissenen Soldaten zum Kleander, welchen
Jene auf folgende Art anredeten:

»Die Armee, Kleander, schickt uns zu dir und
fordert dich auf, wenn du dich über Alle beklagst, selbst ein
Verhör anzustellen und gegen die Schuldigen nach Willkür zu
verfahren. Wenn du aber Einen oder Zwei oder Mehrere beschuldigst,
so macht sie es diesen zur Pflicht, sich selbst deinem Urtheil zu
unterwerfen. Trifft also deine Klage Einen von uns, so stehen wir
jetzt vor dir; trifft sie einen Andern, so sage es, denn es wird
sich dir keiner entziehen, der uns selbst wird gehorchen
wollen.«

Hierauf trat Agasias hervor und sagte: »Ich bin es,
Kleander, der diesen Mann hier Dexippus' Händen entriß und letztern
zu schlagen befahl. Denn diesen hier kannte ich als einen braven
Mann, vom Dexippus aber war mir bekannt, daß er, von der Armee zum
Befehlshaber eines Schiffes von fünfzig Rudern bestimmt, das wir
uns von den Trapezuntiern ausgebeten hatten, um damit Fahrzeuge zu
unserer Abreise zusammenzubringen, davon segelte, und an der Armee,
mit der er glücklich so weit gekommen war, zum Verräther wurde.
Durch seine Schuld also haben wir die Trapezuntier um ein
Lastschiff von fünfzig Rudern gebracht und sind nun in ihren Augen
schlechte Menschen. Seinetwegen hätten wir Alle zu Grunde gehen
können, denn er hörte es so gut wie wir, daß es unmöglich war, wenn
wir zu Lande fortzogen, über die Flüsse zu setzen und glücklich
nach Griechenland zu kommen. Ihm also habe ich diesen braven Mann
entrissen. Wurde er von dir oder einem Andern aus deiner
Begleitung, nicht aber von einem der Menschen, die uns heimlich
verlassen haben, fortgeführt, so sei überzeugt, ich hätte von
alledem nichts gethan. Bedenke nun, daß du, wenn ich jetzt sterben
muß, eines feigen und schlechten Menschen wegen einem tapfern und
rechtschaffenen Manne das Leben nimmst.« Kleander erwiederte:
»Dexippus hat meinen Beifall nicht, wenn er so handelte; allein,
wenn er der ärgste Bösewicht war, so mußte er doch, meines
Erachtens, keine Gewaltthätigkeit leiden, sondern eurem eignen
jetzigen Verfahren gemäß erst nach Verhör und Urtheil gestraft
werden. Jetzt geht indessen und laßt mir diesen Mann hier. Wenn
ichs euch werde sagen lassen, dann kommt zum Verhör. Da dieser es
selbst bekennt, den Soldaten weggerissen zu haben, so habe ich nun
nichts weder gegen die Armee noch irgend einen Andern.« Hierauf
sagte der weggerissene Soldat: »Ungeachtet, Kleander, deiner
Meinung von mir, als wenn eine gesetzwidrige Handlung der Grund
meiner Verhaftung war, so habe ich doch Niemanden weder geschlagen
noch geworfen, sondern ich erklärte blos die Schafe für ein
Gemeingut, weil laut des Beschlusses der Armee die Beute, die
Jemand für seine Person machte, während das Heer ausmarschirt wäre,
Eigenthum der Gesammtheit sein sollte. Dies waren meine Worte, und
da ergriff mich dieser Mann und führte mich fort, um dadurch den
Andern den Mund zu schließen und von der Beute, die er, der
Verordnung zuwider, den Plünderern aufbewahren wollte, seinen
Antheil zu nehmen.« – Hierauf erwiederte Kleander: »Nun, da du ein
so guter Redner bist, so bleib nur hier, damit wir auch über dich
berathschlagen können.« Hierauf hielt Kleander mit seinen Leuten
die Vormahlzeit. Xenophon aber versammelte die Armee und schlug
vor, Abgeordnete zu Kleander zu schicken und für die Verhafteten
bitten zu lassen. Man beschloß nun, die Heerführer, die Hauptleute
und den Spartaner Drakontius nebst Andern, die man hierzu für
tauglich hielt, abzufertigen, um sich bei Kleandern für die
Loslassung der beiden Männer aufs Dringendste zu verwenden. Bei
ihrer Ankunft sprach Xenophon: »Die Leute, Kleander, sind in deiner
Gewalt; die Armee hatte es dir freigestellt, über diese und über
sie Alle nach Willkür zu verfügen. Jetzt verlangen und bitten sie
von dir, beiden das Leben und sie der Armee wieder zu schenken;
denn sie haben vormals im Dienste derselben Vieles erduldet.
Gewährst du ihnen diese Bitte, so versprechen sie gegenseitig, dir,
wenn du sie anführen willst und die Götter Gnade verleihen, von
ihrer Ordnungsliebe, ihrem Gehorsam gegen den Feldherrn und mit
göttlicher Hilfe von ihrer Unerschrockenheit gegen den Feind
Beweise zu geben. Auch ersuchen sie dich, wenn du zu ihnen kommst
und den Oberbefehl übernimmst, mit Dexippus, mit ihnen selbst und
den Andern, in Rücksicht ihres Betragens eine Prüfung vorzunehmen
und dann Jeden nach seinem Werthe zu behandeln.« Kleander
erwiederte hierauf: »Bei den Dioskuren! hier ist sogleich meine
Antwort: die Männer gebe ich euch los, ich selbst werde kommen, und
wenn es die Götter zulassen, euch nach Griechenland führen. Diese
Anträge sind sehr verschieden von der Schilderung, die man mir von
Einigen unter euch machte, nach welcher sie die Armee zum Abfall
von den Lacedämoniern zu bewegen suchten.«

Sie nahmen diese Aeußerungen mit Beifall auf und
gingen mit den Verhafteten zurück. Kleander, der nun für den
Abmarsch Opfer brachte, beobachtete gegen Xenophon ein sehr
gefälliges Betragen, und sie wurden Gastfreunde. Als Kleander nun
auch die Pünktlichkeit bemerkte, mit der die Soldaten die
erhaltenen Befehle vollzogen, so vermehrte dies seine Neigung, das
Obercommando zu übernehmen. Als aber die Opfer, die er drei Tage
nach einander brachte, keine glückliche Vorbedeutung gewährten, so
ließ er die Heerführer zusammen kommen und sagte: »Die Anzeichen
der Eingeweide sind meinem Vorsatze, die Armee anzuführen, nicht
günstig; doch laßt euch dies nicht anfechten; denn dem Ansehen nach
ist es euch beschieden, die Truppen abzuführen. Brecht also auf;
wenn ihr nach Griechenland kommt, werden wir euch mit der
möglichsten Freundschaft empfangen.« Die Soldaten beschlossen
hierauf, ihm die zum Gemeingut gehörigen Schafe zu schenken, er
nahm sie an, schenkte sie ihnen aber wieder zurück und segelte nun
ab. Die Soldaten aber vertheilten den gesammelten Proviant und die
übrige Beute und marschirten nun durch Bithynien. Als sie aber auf
dem geraden Wege, den sie eingeschlagen hatten, nichts antrafen, so
beschlossen sie, um doch nicht mit leeren Händen in das
freundschaftliche Gebiet zu kommen, einen Tag- und Nachtmarsch in
das Bithynische zurückzumachen. Dies geschah, sie erbeuteten viele
Sklaven und Schafe und erreichten in sechs Tagen Chrysopolis in
Chaledonien, wo sie sieben Tage verweilten und ihre Beute
verkauften.






	